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Uvod. 

Ob otvoritvi nove železnice skozi Karavanke je rodo- 
ljubno časopisje prerokovalo, da se začne na vseh 
koncih in krajih živahno zanimanje za naše brate na 
Koroškem, ker nas Karavanke ne.Iočijo več od njih, 
temuč nas ćelo spajajo po najkrajši poti. Toda ražen 
par narodnih slavnosti v Rožni dolini, ki za njo sedaj 
še ni neposredne nevarnosti v narodnem oziru, se je 
dosedaj bore malo uresničilo tega prerokovanja. Koliko 
pa je slovenskih rodoljubov, ki bi bili obiskali Slovence 
na skrajnih jezikovnih mejah? Niti v Celovcu ne bo 
dosti takih požrtvovalnih mož. In vendar nam je treba 
vedeti, v kakšno zemljo se raztegajo korenine slovenske 
lipe na Koroškem, ako hoćemo z uspehom vzgojevati 
in zdraviti drevo, sicer zaman ugibamo, zakaj se mu 
suši vrh. 

Da se tem prepričam ter po možnosti izpo- 
polnim skromni svoj začetek o slovensko-nemški meji 
na Štajerskem*) porabil sem svoj lanski 14 dnevni 



==) Slovensko-nemška meja na Štajerskem. Kulturno zgodo- 
vinski in narodopisni doneski. Nabral Ante Beg. Ponatis iz „Slo- 
venskega Naroda." Z zemljepisnim nacrtom. Samozaložba. Gena 1 K. 



dopust ter prepotoval jezikovno mejo od Štajerske do 
Italije. O tem potovanju podajam nabrane drobtine ne 
za zgodovinsko-etnografske kritike, temuč za tište, ki 
se resnično zanimajo za usodo naših krvnih bratov in 
za tište, ki bodo kdaj pisali zgodovino — bivših 
koroških Slovencev. Naj blagovoli tedaj vsakdo spre- 
jeti moje paberke s tisto rodoljubno dobrohotnostjo, 
kakršno sem se lotil nabiranja. 
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Splošna statistika in zgodovinski pregled. 

Da število Slovencev na Koroškem rapidno pada, doka- 
zuje nekoliko uradno ljudsko štetje, ki pa seveda 
ni popolnoma merodajno. Pri Ijudskem štetju 1. 1857 
so našteli na Koroškem 231.558 Nemcev in 92.767 Slo- 
vencev; torej Nemcev 71*40 %, Slovencev pa 28*60 Vo • 
Šafai^ik navaja leta 1842 le 84.000 Slovencev, baron 
Czornig pa na podlagi popisa iz leta 1851 že 
95.735 Slovencev in 223.489 Nemcev, dočim izkazuje 
Peter Kozlerv svoji knjižici „Kratek slovenski zemlje- 
pis in pregled" leta 1854 ćelo 113.000 Slovencev in 
188.000 Nemcev.*) Šematizem za leto 1849 pa izka- 
zuje ćelo 121.000 Slovencev. Tuđi Andrej Einspieler 
je pisal V „Sloveniji" leta 1849, da živi na Koroškem 
121.745 Slovencev. Ministerijalni komisar Ad. Ficker 
je naštel leta 1857 med 332.456 prebivalci 96.625 
Slovencev. Leta 1861 je Andrej Einspieler se enkrat 
izvršil ljudsko štetje na podlagi šematizma združene 
krške in lavantinske škofije in s pomočjo štetja po 



*) Toliko število si je razlagati tako, da je Kozler vse pre- 
bivalce tostran jezikovne' meje ražen mest štel za Slovence. 



posamnih župnijah ter našel 116.459 Slovencev. (A. Ein- 

spieler: Tabelle ttber die Sprachverhaltnisse Karntens.) 

Kakor vidimo, so si statistiki zelo navzkriž, a 

najbolj zanesljiva za ono dobo bo Kozlerjeva statistika. 

V nekem dopisu v „Novicah" leta 1863 je še vedno 
rečeno: „Na Koroškem živi 118.000 Slovencev". Svečan 
(A. Einspieler) je pisal leta 1848 v „Sloveniji" : „Več 
ko 100.000 je na Koroškem terdih Slovencov, ki nemške 
besedice ne zastopijo(?)". 

Pri poznejših ljudskih štetjih so izkazovali čim- 
dalje manj Slovencev Leta 1880 je bilo razmerje še 
vedno precej ugodno, namreč 101.252 Slovencev 
(29-38%), 241.585 Nemcev (69-197o), 227 drugih narod- 
nosti in 4666 — brez občevalnega jezika (?!). — Leta 
1890 so našteli 101.030 Slovencev, 254.632 Nemcev, 
274 oseb druge narodnosti, 5072 „oseb" pa — brez 
občevalnega jezika. To bi bilo v odstotkih 27-98 "„ 
Slovencev, 70*54% Nemcev in 1*48% drugih. — Leta 
1900 pa so našteli samo 90.495 Slovencev, 269.960 
Nemcev, 345 drugih narodnosti in 6524 breznarodnih. 

V odstotkih 24*63% Slovencev, 73*5 7o Nemcev in 
1*87% drugih. 

Ako bi bila ta statistika zanesljiva, izginilo je v 
zadnjih 10 letih skoraj 11.000 Slovencev, dočim bi se 
Nemci v 20 letih pomnožili kar za 28.375 t. j. za 11*74*' ,. 
Vendar je celokupno prebivalstvo napredovalo le za 
18.594 duš! Kje je logika? V manj kot 50 letih bi se 
bili Nemci pomnožili za 71.000 duš! Da je vladna 
komisija pri tem postopala s „kosmato dušo", pokazalo 
se je pri posamnih naselbinah ob jezikovni meji. 

Najhujše je trpela slovenska stvar v mestih in 
trgih in v njihovi neposredni blizini, pa tuđi v toplicah 



in letoviščih, posebno ob Vrbskem jezeru. Tako je bil 
Celovec sredi preteklega stoletja središče slovenskega 
narodnega življenja in po većini slovensko mesto. 
Leta 1857 so našteli v Celovcu med 9414 prebivalci 
6000 Slovencev in le 3419 Nemcev t. j. 6370 7o Slo- 
vencev in 36*30 % Nemcev. 

Umiranje Slovenstva na Koroškem je tembolj 
žalostno, ker je bila Koroška zibel Slovencev, edina 
kronovina, kjer je imela slovenščina popolne in naj- 
višje pravice. Zgodovinsko dejstvo je, da so se koroški 
Slovenci leta 622 odpovedali bavarski nadvladi ter si 
izvolili za vladarja moža iz svoje srede, junaka Sama. 
Samo je ponudbo sprejel. Znano je, kako uspešne 
boje je imel s Franki in Bavari ter razširil svojo državo. 
Tedaj se je začela Koroška tuđi imenovati „Patria 
Sciavorum" (domovina Slovencev). 

O razširjanju Slovencev na Koroškem in v sosednje 
dežele piše zgodovinar Megiser: „Die alten Winden, 
genannt die Kharner namen die Land unter dem Ge- 
burge so man Thaurn nennet, heroben umb die Muer 
(Mura), Traa (Drava j und Saw (Sava) alle ein biss gar 
an Italien habens noch inn und KhSrndten, als die alten 
Brieff ausweisen begreifft under zeinen Namen, auch die 
Steyermarck, Crayn und die Anstozsende Lander." 

Pa tuđi pozneje, ko so Slovenci izgubili svojo 
neodvisnost, ostal je njihov jezik edino upravičen v 
deželi. Znano je, da so ustoličevali svoje vojvode, 
tuđi ako so bili tujega rodu, v slovenskem jeziku. 

Tuđi narodni preporod po ustavnem letu 1848 se 
je vršil najživahneje na Koroškem, o čemer pričajo 
razni politični in leposlovni listi, neštevilni letaki in 
oklici političnega društva in posameznikov. V prvih 



vrstah sta stala Andrej Einspieler in MatijaMajar. 
Za jezikoslovje stase trudila Guttsmann in U. Jar- 
nik, za leposlovje predvsem A. Janežič, za narodno 
šolstvo Slomšek in nadzornik Rudmaš. 

Nazadovanje slovenščine v cerkvah. 

Vse to gibanje pa je imelo le malo uspeha. 
Odkar je dobila Koroška lastno deželno upravo (do 
leta 1849 je bila pod ljubljanskim gubernijem) so se 
vse oblasti s svojim uradništvom prizadevale, da dajo 
deželi čimpreje nemški značaj. Posebno šolske oblasti 
so začele neusmiljeno preganjati slovenščino iz sol. 
Tuđi višje cerkvene oblasti, ki so jim načelovali skoraj 
vedno Nemci, so šle germanizatoričnim stremljenjem 
vedno radevolje na roko. 

Kakor poroča A. Einspieler v „Slov. Prijatelju" 
leta 1861, bilo je takrat na Koroškem 124župnij, kjer 
se je pridigovalo izključno slovensko, 8 župnij pa 
takih, kjer se je pridigovalo v obeh jezikih. Šematizem 
krške škofije pa navaj-i za leto 1907 le 111 župnij, ki 
so V njih samo slovenske pridige. V 1 1 župnijah je 
nemško-slovensko t. j. slovensko se čita le evangelij ; 

V 10 župnijah je jezik slovensko-nemški t. j. nemški 
evangelij vsako nedeljo in tuđi po več nemških pridig 

V letu. Potemtakem se je v dobrih 40 letih slovenščina 
iz 13 cerkev ali popolnoma izrinila, ali pa je omejena 
le na čitanje evangelija. Zaradi sistematičnega ponem- 
čevanja cerkve je posebno A. Einspieler neustrašeno 
izražal svoje ogorčenje. Med ostalimi duhovniki se je 
le malokateri upal oglasiti. Le šentlovreški župnik 
M. Pirš je pomagal Einspielerju se bojevati za slovenske 



pravice v cerkvah. V „Slov. Prijateljih" je večkrat čitati 
njegove kritike o tej stvari. Tako je pisal leta 1861 : 
„Po več slovenskih farah se bere nemško evangelije, 
da je le mala peščica Nemcev med poslušalci; veliko 
far pa je, kjer je mnogo Slovencev, ćele družine so 
slovenske, pa ne slišijo nikoli slovenskega evangelija 
n. pr. V St. Martinu pri Beljaku, Št. Ruprtu pri Vajn- 
škravi, Naborjetu, Trbižu, Šmohorju, Tigrčah, Krnskem 
gradu itd." Višje cerkvene oblasti so pri tem zasledovale 
dvojni namen: omogočiti službovanje nemškim duhov- 
nikom tuđi V mešanih župnijah, ker se je slovenskih 
kandidatov za bogoslovje čimdalje manj oglašalo ; v 
drugi vrsti pa omogočiti ponemčenje šol. Kakor bomo 
pozneje slišali, je neki škof zapovedal, da mora v 
tistih župnijah, kjer je v cerkvi vse slovensko, tuđi v 
soli biti slovenski pouk. In to načelo je bilo poznej- 
šim škofom skrajno neljubo. 

Kake boje imajo zavedni slovenski duhovniki pod 
sedanjim nemškim škofom krške škofije glede sloven- 
skega uradovanja, je znano iz borb, ki so nastale 
vsled matrik. Za vsako slovensko ime, ki se zapiše v 
krstno knjigo, se mora biti boj. Znan mi je župnik, 
ki za vsak tak vpis napravi zapisnik po vseh uradnih 
predpisih ter ga da staršem novorojenčka v podpis. 
Le tako se zavaruje pred šikanami iz ordinarijata. 
Oblasti, sodne in politične, dobro vedo, da imajo za 
svojo germanizacijo zaslombo pri celovškem ordinari- 
jatu, ki mu dopošljejo vsak slovenski dopis ali izvleček 
iz matrik s primerno pritožbo. In ordinarijat se navadno 
prav osorno obrne na dotičnika ter mu ukaže, takoj 
ugoditi oblastnijam. 
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slovenščini toliko, da so lahko sli med Slovence za 
kaplane. Na gimnaziji v Celovcu se je izmed 286 
dijakov učilo 150 slovensko, in sicer 95 Slovencev in 
55 Nemcev. Učil jih je A. Janežič, pozneje sta ga 
nadomestovala dva bogoslovca Zumper in Ferčnik. 
Tuđi pripravniki so se tega leta prvič učili slovensko, 
in sicer 8. Istotako so uršulinke poučevale 12 deklic 
slovensko. Na ljudskih šolah v Celovcu je bilo 8 slo- 
venskih učiteljev, ki so poučevali dvakrat v tednu 
slovensko 231 učencev. Vsako leto je bila na ljudskih 
šolah V Celovcu javna in slovesna skušnja iz sloven- 
ščine. Se leta 1861 je pisal „Slov. Prijatelj", da vodja 
celovških nemških sol Benisch skrbi zvesto, da se noben 
Slovenec od slovenskega nauka ne zmuzne in da se 
slovenščina marljivo v vseh šolah poučuje. Tuđi je 
priporočil svojim učiteljem, da slovenskih učencev tuđi 
pri drugih predmetih ne zabijo in ne prezirajo. — 
Danes se v celovških ljudskih in meščanskih šolah ne 
sliši slovenske besedice. — Zelo značilno je, kar bo 
malokateremu sedanjemu pedagogu znano, da je „Karn- 
tnerischer Volkschulen-Kalender" za leto 1861, ki je bil 
nekako uradno izvestje, ker ga je izdal deželni šolski 
nadzornik dr. Al. Pavissich, prinesel tuđi slovenski spis 
pok. Antona Janežiča pod naslovom „Prijazna besedica 
slovenskim učiteljem". V tem spisu pravi Janežič med 
drugim: „Tuđi med nami koroškimi Slovenci, ki smo 
žalibog daleč zaostali v omiki za drugimi narodi, raste 
od leta do leta število ljudskih šol, kar očitno spričuje, 
da tuđi naš narod vedno bolj spoznava potrebo 
temeljitega poduka v narodnih šolah . . . Koliko so pa 
doslej ljudske sole našemu narodu koristile? . . . Z 
žalostnim srcem mora vsak nepristranski domorodec 
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Uvod. 

Ob otvoritvi nove železnice skozi Karavanke je rodo- 
ljubno časopisje prerokovalo, da se začne na vseh 
koncih in krajih živahno zanimanje za naše brate na 
Koroškem, ker nas Karavanke ne.ločijo več od njih, 
temuč nas ćelo spajajo po najkrajši poti. Toda ražen 
par narodnih slavnosti v Rožni dolini, ki za njo sedaj 
še ni neposredne nevarnosti v narodnem oziru, se je 
dosedaj bore malo uresničilo tega prerokovanja. Koliko 
pa je slovenskih rodoljubov, ki bi bili obiskali Slovence 
na skrajnih jezikovnih mejah? Niti v Celovcu ne bo 
dosti takih požrtvovalnih mož. In vendar nam je treba 
vedeti, v kakšno zemljo se raztegajo korenine slovenske 
lipe na Koroškem, ako hoćemo z uspehom vzgojevati 
in zdraviti drevo, sicer zaman ugibamo, zakaj se mu 
suši vrh. 

Da se tem prepričam ter po možnosti izpo- 
polnim skromni svoj začetek o slovensko-nemški meji 
na Štajerskem*) porabil sem svoj lanski 14 dnevni 

•=) Slovensko-nemška meja na Štajerskem. Kulturno zgodo- 
vinski in narodopisni doneski. Nabral Ante Beg. Ponatis iz „Slo- 
venskoga Naroda." Z zemljepisnim nacrtom. Samozaložba. Gena 1 K. 



dopust ter prepotoval jezikovno mejo od Štajerske do 
Italije. O tem potovanju podajam nabrane drobtine ne 
za zgodovinsko-etnografske kritike, temuč za tište, ki 
se resnično zanimajo za usodo naših krvnih bratov in 
za tište, ki bodo kdaj pisali zgodovino — bivših 
koroških Slovencev. Naj blagovoli tedaj vsakdo spre- 
jeti moje paberke s tisto rodoljubno dobrohotnostjo, 
kakršno sem se lotil nabiranja. 






Splošna statistika in zgodovinski pregled. 

Da število Slovencev na Koroškem rapidno pada, doka- 
zuje nekoliko uradno ljudsko štetje, ki pa seveda 
ni popolnoma merodajno. Pri Ijudskem štetju 1. 1857 
so našteli na Koroškem 231.558 Nemcev in 92.767 Slo- 
vencev; torej Nemcev 71-40%, Slovencev pa 28-607o- 
Šafafik navaja leta 1842 le 84.000 Slovencev, baron 
Czornig pa na podlagi popisa iz leta 1851 že 
95.735 Slovencev in 223.489 Nemcev, dočim izkazuje 
Peter Kozler v svoji knjižici „Kratek slovenski zemlje- 
pis in pregled" leta 1854 ćelo 113.000 Slovencev in 
188.000 Nemcev.*) Šematizem za leto 1849 pa izka- 
zuje ćelo 121.000 Slovencev. Tuđi Andrej Einspieler 
je pisal V „Sloveniji" leta 1849, da živi na Koroškem 
121.745 Slovencev. Ministerijalni komisar Ad. Ficker 
je naštel leta 1857 med 332.456 prebivalci 96.625 
Slovencev. Leta 1861 je Andrej Einspieler še enkrat 
izvršil ljudsko štetje na podlagi šematizma združene 
krške in lavantinske škofije in s pomočjo štetja po 



*) Toliko število si je razlagati tako, da je Kozler vse pre- 
bivalce tostran jezikovne' meje ražen mest štel za Slovence. 



posamnih župnijah ter našel 116.459 Slovencev. (A. Ein- 

spieler: Tabelle ttber die Sprachverhaltnisse Karntens.) 

Kakor vidimo, so si statistiki zelo navzkriž, a 

najbolj zanesljiva za ono dobo bo Kozlerjeva statistika. 

V nekem dopisu v „Novicah" leta 1863 je se vedno 
rečeno: „Na Koroškem živi 118.000 Slovencev". Svečan 
(A. Einspieler) je pisal leta 1848 v „Sloveniji": „Već 
ko 100.000 je na Koroškem terdih Slovencov, ki nemške 
besedice ne zastopijo(?)". 

Pri poznejših ljudskih štetjih so izkazovali čim- 
dalje manj Slovencev Leta 1880 je bilo razmerje se 
vedno precej ugodno, namreč 101.252 Slovencev 
(29-38 7n), 241.585 Nemcev (69-197«), 227 drugih narod- 
nosti in 4666 — brez občevalnega jezika (?!). — Leta 
1890 so našteli 101.030 Slovencev, 254.632 Nemcev, 
274 oseb druge narodnosti, 5072 „oseb" pa — brez 
občevalnega jezika. To bi bilo v odstotkih 27*98 ''„ 
Slovencev, 70*54% Nemcev in 1*48% drugih. — Leta 
1900 pa so našteli samo 90.495 Slovencev, 269.960 
Nemcev, 345 drugih narodnosti in 6524 breznarodnih. 

V odstotkih 24*63"; Slovencev, 73*5% Nemcev in 
1*87 V„ drugih. 

Ako bi bila ta statistika zanesljiva, izginilo je v 
zadnjih 10 letih skoraj 11.000 Slovencev, dočim bi se 
Nemci v 20 letih pomnožili kar za 28.375 t. j. za 11*74" ;,. 
Vendar je celokupno prebivalstvo napredovalo le za 
18.594 duš! Kje je logika? V manj kot 50 letih bi se 
bili Nemci pomnožili za 71.000 duš! Da je vladna 
komisija pri tem postopala s „kosmato dušo", pokazalo 
se je pri posamnih naselbinah ob jezikovni meji. 

Najhujše je trpela slovenska stvar v mestih in 
trgih in v njihovi neposredni blizini, pa tuđi v toplicah 



in letoviščih, posebno ob Vrbskem jezeru. Tako je bil 
Celovec sredi preteklega stoletja središče slovenskega 
narodnega življenja in po večini slovensko mesto. 
Leta 1857 so našteli v Celovcu med 9414 prebivalci 
6000 Slovencev in le 3419 Nemcev t.j. 63-70 % Slo- 
vencev in 36*30 7o Nemcev. 

Umiranje Slovenstva na Koroškem je tembolj 
žalostno, ker je bila Koroška zibel Slovencev, edina 
kronovina, kjer je imela slovenščina popolne in naj- 
višje pravice. Zgodovinsko dejstvo je, da so se koroški 
Slovenci leta 622 odpovedali bavarski nadvladi ter si 
izvolili za vladarja moža iz svoje srede, junaka Sama. 
Samo je ponudbo sprejel. Znano je, kako uspešne 
boje je imel s Franki in Bavari ter razširil svojo državo. 
Tedaj se je začela Koroška tuđi imenovati „Patria 
Sclavorum" (domovina Slovencev). 

O razširjanju Slovencev na Koroškem in v sosednje 
dežele piše zgodovinar Megiser: „Die alten Winden, 
genannt die Kharner namen die Land unter dem Ge- 
biirge so man Thaurn nennet, heroben umb die Muer 
(Mura), Traa (Drava j und Saw (Sava) alle ein biss gar 
an Italien habens noch inn und Kharndten, als die alten 
Brieff ausweisen begreifft under zeinen Namen, auch die 
Steyermarck, Crayn und die Anstozsende Lander." 

Pa tuđi pozneje, ko so Slovenci izgubili svojo 
neodvisnost, ostal je njihov jezik edino upravičen v 
deželi. Znano je, da so ustoličevali svoje vojvode, 
tuđi ako so bili tujega rodu, v slovenskem jeziku. 

Tuđi narodni preporod po ustavnem letu 1848 se 
je vršil najživahneje na Koroškem, o čemer pričajo 
razni politični in leposlovni listi, neštevilni letaki in 
oklici političnega društva in posameznikov. V prvih 
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človeška bivališča. Reko ali potok so tedaj Slovenci naj- 
prej prekrstili, preden je nastala naselbina. Tako imamo 
Muro in Murico, Krko in Krčico, Žilo in Žilico. 
Končnica-ica je le slovenska zmanjševalnica, in Nemci 
bi ne rekli Mttrz, Gčrtschitz, Gailitz, temuč die kleine 
Mur, Gurk, Gail itd. Nenavadno mnogo rek in potokov 
je na Koroškem, ki imajo ime Bela (šumeča, peneča), 
najsi se te imenujejo danes Vdlach, Fella, Weila, ali 
Moli. Da je tuđi Mura slovensko ime, ni treba posebej 
razlagati (mur ali muren = črn hrošč, muri -^ črn vol, 
murni = crne robidnice.).Največ pa je rek in potokov na 
Koroškem z imenom Bistrica (Feistritz). Ni ga skoraj 
okraja, ki bi ne imel katere Bistrice. Potoki, ki pri- 
hajajo iz jezer, še nosijo skrajšana imena Jezernica- 
— Zernica, tako Sirniz, Sernica ; ćelo bavarski Iser ima 
baje od tod svoje ime. Kjer je bil kak topli vrelec, 
se kraj imenuje Tčplitz, Tiebel pri Trgu, Toblah na 
Tirolskem. Po gozdu imajo imena Gčss (pritok Lizerja), 
Gčssnitz (pritok Molla). Mnogo je imen po dobravi 
(hrastov gozd) tako Dobernitz v gornji Zilski dolini, 
Dobernbach blizu tam, Dobrava nad Pliberkom, Do- 
bersberg pri Strassburgu, Dobrač, Dobrava (v župniji 
Gospa Sveta), nemški Hart, kar je v staronemškem tuđi 
značilo gozd, Dobernica (Hartbach), Po dragi Oarek) 
ima še tuđi več potokov in vaši imena na nemškem 
Koroškem, tako Drassnizen v gor. Zilski dolini in v 
gor. Dravski dolini, grad Drasing ,pri Čajnčah, vas 
Draschtschitz blizu Strassfrieda. Hudourniki, ki izgube 
poleti vodo, se imenujejo slovensko Suhe, nemško 
Zauchen, Zuche. Mejne vode so se imenovale Granice 
(nemško Greinitz, Gradnitz.) Olša. (jelša) je potok pri 
Brežah, Olsnitz pri Strassburgu itd. Po gori je neštevilno 
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Uvod. 

Ob otvoritvi nove železnice skozi Karavanke je rodo- 
ljubno časopisje prerokovalo, da se začne na vseh 
koncih in krajih živahno zanimanje za naše brate na 
Koroškem, ker nas Karavanke ne.lodjo več od njih, 
temuč nas ćelo spajajo po najkrajši poti. Toda ražen 
par narodnih slavnosti v Rožni dolini, ki za njo sedaj 
še ni neposredne nevarnosti v narodnem oziru, se je 
dosedaj bore malo uresničilo tega prerokovanja. Koliko 
pa je slovenskih rodoljubov, ki bi bili obiskali Slovence 
na skrajnih jezikovnih mejah? Niti v Celovcu ne bo 
dosti takih požrtvovalnih mož. In vendar nam je treba 
vedeti, v kakšno zemljo se raztegajo korenine slovenske 
lipe na Koroškem, ako hoćemo z uspehom vzgojevati 
in zdraviti drevo, sicer zaman ugibamo, zakaj se mu 
suši vrh. 

Da se o tem prepričam ter po možnosti izpo- 
polnim skromni svoj začetek o slovensko-nemški meji 
na Štajerskem*) porabil sem svoj lanski 14 dnevni 

•'•) Slovensko-nemška meja na Štajerskem. Kulturno zgodo- 
vinski in narodopisni doneski. Nabral Ante Beg. Ponatis iz „Slo- 
venskoga Naroda." Z zemljepisnim nacrtom. Samozaložba. Gena 1 K. 



dopust ter prepotoval jezikovno mejo od Štajerske do 
Italije. O tem potovanju podajam nabrane drobtine ne 
za zgodovinsko-etnografske kritike, temuč za tište, ki 
se resnično zanimajo za usodo naših krvnih bratov in 
za tište, ki bodo kdaj pisali zgodovino — bivših 
koroških Slovencev. Naj blagovoli tedaj vsakdo spre- 
jeti moje paberke s tisto rodoljubno dobrohotnostjo, 
kakršno sem se lotil nabiranja. 



Splošna statistika in zgodovinski pregled. 

Da število Slovencev na Koroškem rapidno pada, doka- 
zuje nekoliko uradno ljudsko štetje, ki pa seveda 
ni popolnoma merodajno. Pri Ijudskem štetju 1. 1857 
so našteli na Koroškem 231.558 Nemcev in 92.767 Slo- 
vencev; torej Nemcev 71*40%, Slovencev pa 28-607o- 
Šafafik navaja leta 1842 le 84.000 Slovencev, baron 
Czornig pa na podlagi popisa iz leta 1851 že 
95.735 Slovencev in 223.489 Nemcev, dočim izkazuje 
Peter Kozlerv svoji knjižici „Kratek slovenski zemlje- 
pis in pregled" leta 1854 ćelo 113.000 Slovencev in 
188.000 Nemcev.*) Šematizem za leto 1849 pa izka- 
zuje ćelo 121.000 Slovencev. Tuđi Andrej Einspieler 
je pisal V „Sloveniji" leta 1849, da živi na Koroškem 
121.745 Slovencev. Ministerijalni komisar Ad. Ficker 
je naštel leta 1857 med 332.456 prebivalci 96.625 
Slovencev. Leta 1861 je Andrej Einspieler se enkrat 
izvršil ljudsko štetje na podlagi šematizma združene 
krške in lavantinske škofije in s pomočjo štetja po 



*) Toliko število si je razlagati tako, da je Kozler vse pre- 
bivalce tostran jezikovne' meje ražen mest štel za Slovence. 
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so zgoraj Djekše, Golovica in Pustrica na jezikovni 
meji. Od Pustrice tvori vrh gorovja župnijsko in 
jezikovno mejo med Rudo in Št. Martinom levega Drav- 
skega brega, kjer je Labod s Farško vasjo zopet 
nemški, Rabenstein pa slovenski. Potem se jezikovna 
meja zopet oddalji od Drave ter se vleče preko gorovja 
do štajerske meje. 

Povodom volilne reforme je lani popisal dr. O. 
jezikovno mejo v „Slovenskem Narodu" št. 285. Opi- 
sovalec se drži starih opisov, le ponekod je šel pre- 
daleč V prilog Slovencem. Tako navaja n. pr. med 
mejnimi župnijami tuđi Visoko Bistrico, kjer pa, kakor 
bomo videli pozneje, ražen župnika in nestalnih usluž- 
bencev ni več Slovenca. 

Končno ne smemo prezreti temeljitega spisa „Die 
sprachlichen Verhaltnisse in Karnten auf Grundlage der 
Volkszahlung von 1900 und ihre Ver^nderungen im 
19. Jahrhundert". Razpravo je priobčil dr. M. Wutte v 
„Carinthiji" 1. 1906 z razvidnim zemljevidom. O raz- 
pravi smo rekli, da je temeljita, ker je porabil skoraj 
vse dosedaj znane vire v tem oziru in ker se ji pozna 
velika marljivost in vsestransko proučavanje vse zbrane 
statistike. Zaradi tega pa še, žal, ne moremo reci, da 
je razprava tuđi povsem objektivna. Drži se je temuč 
tista tendencioznost, ki ne more biti brez nje niti suha 
statistika, ako je izšla iz nemškega peresa. 
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Uvod. 

Ob otvoritvi nove železnice skozi Karavanke je rodo- 
ljubno časopisje prerokovalo, da se začne na vseh 
koncih in krajih živahno zanimanje za naše brate na 
Koroškem, ker nas Karavanke ne.ločijo več od njih, 
temuč nas ćelo spajajo po najkrajši poti. Toda ražen 
par narodnih slavnosti v Rožni dolini, ki za njo sedaj 
se ni neposredne nevarnosti v narodnem oziru, se je 
dosedaj bore malo uresničilo tega prerokovanja. Koliko 
pa je slovenskih rodoljubov, ki bi bili obiskali Slovence 
na skrajnih jezikovnih mejah? Niti v Celovcu ne bo 
dosti takih požrtvovalnih mož. In vendar nam je treba 
vedeti, v kakšno zemljo se raztegajo korenine slovenske 
lipe na Koroškem, ako hoćemo z uspehom vzgojevati 
in zdraviti drevo, sicer zaman ugibamo, zakaj se mu 
suši vrh. 

Da se o tem prepričam ter po možnosti izpo- 
polnim skromni svoj začetek o slovensko-nemški meji 
na Štajerskem*) porabil sem svoj lanski 14 dnevni 



■■•) Slovensko-nemška meja na Štajerskem. Kulturno zgodo- 
vinski in narodopisni doneski. Nabral Ante Beg. Ponatis iz „Slo- 
venskega Naroda." Z zemljepisnim nacrtom. Samozaložba. Gena 1 K. 



I 



Sv. Duh leta 1880 212 Slovencev in 5 Nemcev, leta 
1900 190 Slovencev in 11 Nemcev; Stari grad leta 
1880 24 Slovencev in Nemcev, leta 1900 pa že samo 
14 Slovencev in 26 Nemcev; Sv. Boštjan leta 1880 
75 Slovencev in 3 Nemci, leta 1900 50 Slovencev in 
19 Nemcev; Vič (ne Vica, kakor je v uradnem imeniku) 
leta 1880 123 Slovencev in 41 Nemcev, leta 1900 le 
63 Slovencev in 86 Nemcev; Velka leta 1880 93 
Slovencev in 13 Nemcev, leta 1900 117 Slovencev in 
14 Nemcev. O Rabensteinu, Ojstrici in Št. Lovrencu 
izpregovorim pozneje. Kakor vidimo, so se povsod 
Nemci v 20 letih zelo pomnožili, ponekod ćelo podvo- 
jili. Toda merodajnejša kakor vsa statistika je zame 
izpoved ondotnega prosta g. Izopa, ki že toliko let 
pastiruje v trgu ter se mu niti ne more očitati, da bi bil 
posebno radikalen Slovenec. A vendar mi je ta gospod 
zatrjeval, da izven trga pravzaprav sploh ni Nemcev. 
Pred dobrimi 20 leti je se bila šola v trgu utra- 
kvistična, dandanes je popolnoma nemška, le v prvem 
razredu si sme učitelj pomagati še s slovenščino, ker 
bi ga sicer večina otrok ne razumela. Zato mora nad- 
učitelj biti vešč slovenščine. Krščanski nauk se poučuje 

V obeh jezikih, Vsako nedeljo je po ena pridiga slo- 
venska, pri podružnicah pa so sploh le slovenske pri- 
dige. Čudno je tukaj, kakor sploh marsikje na Ko- 
roškem, da ima edini duhovnik vsako nedeljo po dve 
maši — posledica pomanjkanje duhovnikov. Glasom 
šematizma je bila župnija do leta 1875 še popolnoma 
slovenska, od 1875 — 1895 nemško-slovenska, od tedaj 
pa je slovensko-nemška. — Leta 1861 je poročal v 
„Slov. Prijatelju" šentlovrenški župnik M. Pirš, da je 

V trgu Spod. Dravograd \t kakih 30 trdih Nemcev, 
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Splošna statistika in zgodovinski pregled. 

Da število Slovencev na Koroškem rapidno pada, doka- 
zuje nekoliko uradno ljudsko stelje, ki pa seveda 
ni popolnoma merodajno. Pri Ijudskem stelju 1. 1857 
so našleli na Koroškem 231.558 Nemcev in 92.767 Slo- 
vencev; lorej Nemcev 71*40Vo> Slovencev pa 28*60 Vo • 
Šafafik navaja leta 1842 le 84.000 Slovencev, baron 
Czornig pa na podlagi popisa iz leta 1851 že 
95.735 Slovencev in 223.489 Nemcev, dočim izkazuje 
Peter Kozler v svoji knjižici „Kratek slovenski zemlje- 
pis in pregled" leta 1854 ćelo 113.000 Slovencev in 
188.000 Nemcev.*) Šematizem za leto 1849 pa izka- 
zuje ćelo 121.000 Slovencev. Tuđi Andrej Einspieler 
je pisal V „Sloveniji" leta 1849, da živi na Koroškem 
121.745 Slovencev. Ministerijalni komisar Ad. Ficker 
je naštel leta 1857 med 332.456 prebivalci 96.625 
Slovencev. Leta 1861 je Andrej Einspieler še enkrat 
izvršil ljudsko štetje na podlagi šematizma združene 
krške in lavantinske škofije in s pomočjo štetja po 



*) Toliko število si je razlagati tako, da je Kozler vse pre- 
bi valce tostran jezikovne' meje ražen mest štel za Slovence. 
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posamnih župnijah ter našel 116.459 Slovencev. (A. Ein- 

spieler: Tabelle tiber die Sprachverh^ltnisse Karntens.) 

Kakor vidimo, so si statistiki zelo navzkriž, a 

najbolj zanesljiva za ono dobo bo Kozlerjeva statistika. 

V nekem dopisu v „Novicah" leta 1863 je se vedno 
rečeno: „Na Koroškem živi 118.000 Slovencev". Svečan 
(A. Einspieler) je pisal leta 1848 v „Sloveniji": „Več 
ko 100.000 je na Koroškem terdih Slovencov, ki nemške 
besedice ne zastopijo(?)". 

Pri poznejših ljudskih štetjih so izkazovali čim- 
dalje manj Slovencev Leta 1880 je bilo razmerje še 
vedno precej ugodno, namreč 101.252 Slovencev 
(29-38 7o), 241.585 Nemcev (69-197o), 227 drugih narod- 
nosti in 4666 — brez občevalnega jezika (?!). — Leta 
1890 so našteli 101.030 Slovencev, 254.632 Nemcev, 
274 oseb druge narodnosti, 5072 „oseb" pa — brez 
občevalnega jezika. To bi bilo v odstotkih 27-98";, 
Slovencev, 70*54% Nemcev in l'48 7o drugih. — Leta 
1900 pa so našteli samo 90.495 Slovencev, 269.960 
Nemcev, 345 drugih narodnosti in 6524 breznarodnih. 

V odstotkih 24*63% Slovencev, 73*5 7o Nemcev in 
1-87% drugih. 

Ako bi bila ta statistika zanesljiva, izginilo je v 
zadnjih 10 letih skoraj 11.000 Slovencev, dočim bi se 
Nemci v 20 letih pomnožili kar za 28.375 t. j. za 11-74" „. 
Vendar je celokupno prebivalstvo napredovalo le za 
18.594 duš! Kje je logika? V manj kot 50 letih bi se 
bili Nemci pomnožili za 71.000 duš! Da je vladna 
komisija pri tem postopala s „kosmato dušo", pokazalo 
se je pri posamnih naselbinah ob jezikovni meji. 

Najhujše je trpela slovenska stvar v mestih in 
trgih in v njihovi neposredni bližirfi, pa tuđi v toplicah 



in letoviščih, posebno ob Vrbskem jezeru. Tako je bil 
Celovec sredi preteklega stoletja središče slovenskega 
narodnega življenja in po većini slovensko mesto. 
Leta 1857 so našteli v Celovcu med 9414 prebivalci 
6000 Slovencev in le 3419 Nemcev t. j. 63-70 7o Slo- 
vencev in 36*30% Nemcev. 

Umiranje Slovenstva na Koroškem je tembolj 
žalostno, ker je bila Koroška zibel Slovencev, edina 
kronovina, kjer je imela slovenščina popolne in naj- 
višje pravice. Zgodovinsko dejstvo je, da so se koroški 
Slovenci leta 622 odpovedali bavarski nadvladi ter si 
izvolili za vladarja moža iz svoje srede, junaka Sama. 
Samo je ponudbo sprejel. Znano je, kako uspešne 
boje je imel s Franki in Bavari ter razširil svojo državo. 
Tedaj se je začela Koroška tuđi imenovati „Patria 
Sclavorum" (domovina Slovencev). 

O razširjanju Slovencev na Koroškem in v sosednje 
dežele piše zgodovinar Megiser: „Die alten Winden, 
genannt die Kharner namen die Land unter dem Ge- 
burge so man Thaurn nennet, heroben umb die Muer 
(Mura), Traa (Drava j und Saw (Sava) alle ein biss gar 
an Italien habens noch inn und Kharndten, als die alten 
Brieff ausweisen begreifft under zeinen Namen, auch die 
Steyermarck, Crayn und die Anstozsende Lander." 

Pa tuđi pozneje, ko so Slovenci izgubili svojo 
neodvisnost, ostal je njihov jezik edino upravičen v 
deželi. Znano je, da so ustoličevali svoje vojvode, 
tuđi ako so bili tujega rodu, v slovenskem jeziku. 

Tuđi narodni preporod po ustavnem letu 1848 se 
je vršil najživahneje na Koroškem, o čemer pričajo 
razni politični in leposlovni listi, neštevilni letaki in 
oklici političnega društva in posameznikov. V prvih 



posamnih župnijah ter našei 116.459 Slovencev. (A. Ein- 

spieler: Tabelle tiber die Sprachverhaltnisse Karntens.) 

Kakor vidimo, so si statistiki zelo navzkriž, a 

najbolj zanesljiva za ono dobo bo Kozlerjeva statistika. 

V nekem dopisu v „Novicah" leta 1863 je še vedno 
rečeno: „Na Koroškem živi 118.000 Slovencev". Svečan 
(A. Einspieler) je pisal leta 1848 v „Sloveniji": „Več 
ko 100.000 je na Koroškem terdih Slovencov, ki nemške 
besedice ne zastopijo(?)". 

Pri poznejših ljudskih štetjih so izkazovali čim- 
dalje manj Slovencev Leta 1880 je bilo razmerje še 
vedno precej ugodno, namreč 101.252 Slovencev 
(29-38 7o), 241.585 Nemcev (69-19%), 227 drugih narod- 
nosti in 4666 — brez občevalnega jezika (?!). — Leta 
1890 so našteli 101.030 Slovencev, 254.632 Nemcev, 
274 oseb druge narodnosti, 5072 „oseb" pa — brez 
občevalnega jezika. To bi bilo v odstotkih 27*98% 
Slovencev, 70*54% Nemcev in 1*48%, drugih. — Leta 
1900 pa so našteli samo 90.495 Slovencev, 269.960 
Nemcev, 345 drugih narodnosti in 6524 breznarodnih. 

V odstotkih 24*63"/, Slovencev, 735 7o Nemcev in 
1*87% drugih. 

Ako bi bila ta statistika zanesljiva, izginilo je v 
zadnjih 10 letih skoraj 11.000 Slovencev, dočim bi se 
Nemci v 20 letih pomnožili kar za 28.375 t. j. za 11*74%. 
Vendar je celokupno prebivalstvo napredovalo le za 
18.594 duš! Kje je logika? V manj kot 50 letih bi se 
bili Nemci pomnožili za 71.000 duš! Da je vladna 
komisija pri tem postopala s „kosmato dušo", pokazalo 
se je pri posamnih naselbinah ob jezikovni meji. 

Najhujše je trpela slovenska stvar v mestih in 
trgih in v njihovi neposredni bližirfi, pa tuđi v toplicah 



in letoviščih, posebno ob Vrbskem jezeru. Tako je bil 
Celovec sredi preteklega stoletja središče slovenskega 
narodnega življenja in po večini slovensko mesto. 
Leta 1857 so našteli v Celovcu med 9414 prebivalci 
6000 Slovencev in le 3419 Nemcev t. j. 63-70 7o Slo- 
vencev in 36*30% Nemcev. 

Umiranje Slovenstva na Koroškem je tembolj 
žalostno, ker je bila Koroška zibel Slovencev, edina 
kronovina, kjer je imela slovenščina popolne in naj- 
višje pravice. Zgodovinsko dejstvo je, da so se koroški 
Slovenci leta 622 odpovedali bavarski nadvladi ter si 
izvolili za vladarja moža iz svoje srede, junaka Sama. 
Samo je ponudbo sprejel. Znano je, kako uspešne 
boje je imel s Franki in Bavari ter razširil svojo državo. 
Tedaj se je začela Koroška tuđi imenovati „Patria 
Sclavorum" (domovina Slovencev). 

O razširjanju Slovencev na Koroškem in v sosednje 
dežele piše zgodovinar Megiser: „Die alten Winden, 
genannt die Kharner namen die Land unter dem Ge- 
biirge so man Thaurn nennet, heroben umb die Muer 
(Mura), Traa (Drava j und Saw (Sava) alle ein biss gar 
an Italien habens noch inn und Kharndten, als die alten 
Brieff ausweisen begreifft under zeinen Namen, auch die 
Steyermarck, Crayn und die Anstozsende Lander." 

Pa tuđi pozneje, ko so Slovenci izgubili svojo 
neodvisnost, ostal je njihov jezik edino upravičen v 
deželi. Znano je, da so ustoličevali svoje vojvode, 
tuđi ako so bili tujega rodu, v slovenskem jeziku. 

Tuđi narodni preporod po ustavnem letu 1848 se 
je vršil najživahneje na Koroškem, o čemer pričajo 
razni politični in leposlovni listi, neštevilni letaki in 
oklici političnega društva in posameznikov. V prvih 



svojo trgovino. Preko Drave so namreč trdne slovenske 
župnije Libeliče, Suha in Švabek, k/er leta 1880 še 
nišo našli nobenega Nemca. Bil sem v gpstilni pri 
Kroni, ki ji je lastnik ,.Nemec" Grič, Gostilna je 
bila polna slovenskih delavcev, večinoma Notranjcev 
in Primorcev, ki so kopali železniški predor, da bi 
skrajšali progo proti Ettendorfu in Volšperku. Vsi so 
govorili slovensko in dobro so jih razumeli, dočim z 
menoj ni hotela natakarica slovensko govoriti. 

Leta 1880 nišo našli v labodski župniji nobenega 
Slovenca, leta 1900 pa so jih vendar morali našteti 
12. Za Slovence v Rabensteinu bi pač bilo bolje, ako bi 
se združili z Dravogradom, ker bodo sicer izginili. Šola 
jeseveda popolnoma nemška s kršćanskim naukom vred. 

Od Laboda naprej je na levem bregu Drave vse 
nemško do Leda (Eis). H^rmanitz in učeni arhivar 
pl. Jaksch bi bila rada dokazala, da je slovensko ime 
Led napačni prevod za Eisen. Skoraj gotovo pa je, 
da so le nevedni Nemci prevedli slovenski Led v Eis, 
dasi nima beseda ničesar opraviti z ledom, terauč znači 
ledino. V blizini je še danes kraj Ledine in posest- 
nik, ki se imenuje Ledinek. Kraj je bil in je še 
slovenski. Leta 1880 so našteli le dva Nemca in 188 
Slovencev, leta 1900 pa 16 Nemcev in 160 Slovencev. 
Vas ima jako lepo lego na rodovitni planoti visoko 
nad Dravo in pod zaraščenim gorovjem. Župnija je 
Sv. Miklavž, a ves kraj se imenuje Gorenče. Pri 
Sv. Miklavžu so našli leta 1880 le 3 Nemce in 112 
Slovencev, leta 1900 pa 13 Nemcev in 123 Slovencev. 
Župnija je brez duhovna ter jo oskrbuje župnik iz 
Rude. V cerkvi se čita vsakikrat tuđi nemški evangelij, 
ker spada v župnijo nekaj pravih Nemcev iz Granice, 
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oziroma imajo bliže kakor v svojo župno cerkev. Šola — 
enorazredna je v Srednji vaši. Po imenu je utrakvistična, 
V resnici pa vbija učitelj le nemščino. Govoril sem z 
gostilničarjem, ki je priseljen Nemec, a govori gladko 
slovensko. Hudoval se je, zakaj se otrokom v soli ne 
nudi prilike, da bi se dodobra naučili slovensko, ki jo 
vendar največ rabijo v življenju. 

Jezikovna meja gre po vrhu gorovja z mejo 
okrajnega glavarstva volšperškega in velikovškega in 
župnije šmartinske (nemška). Na vrhu je še nekaj slo- 
venskih hiš z gostilno. Tu se dogajajo često pretepi 
vsled narodne mržnje med slovenskimi fanti iz Gorenč 
in nemškimi iz Šmartna ter Granice (Granitzthal). Jezi- 
kovna meja se tukaj ni spremenila od pamtiveka, in 
Kozler poroča vsekakor napačno, ko piše, da gre meja 
na same slovenske • kraj e Št. Martin, Dob in Labod. 
Ako je mislil župnijo Št. Martin v volšperškem okraju, 
je bil Slovencem preveč radodaren; ako. pa je imel v 
mislih Št. Martin pri Rudi, je žrtvoval ćele pokrajine 
Nemcem. 

Obe Srednji vaši — Gornja in Spodnja — 
sta skoraj še popolnoma slovenski, dasi so našteli v 
ol>eh vaseh leta 1880 24 Nemcev poleg 200 Slovencev, 
leta 1900 pa 32 Nemcev in 188 Slovence v. Vas Radi- 
gunda s siromašno podružnico je tuđi popolnoma 
slovenska. Leta 1880 so našteli 78 Slovencev in 4 Nemce, 
leta 1900 pa nišo našteli nobenega Nemca, temveč le 
86 Slovencev. Podružnična cerkev je zelo stara ter se 
imenuje že leta 1091. Za časa mojega obiska so jo 
ravno prenavljali, zato je bila prazna. Na pokopališču 
okoli cerkve so večinoma slovenski napisi. Istotako pri 
župni cerkvi. 
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Za ponemčevanje deluje zelo nemška hranilnica 
in posojilnica za občine Gorenče, Lipica in Ruda. 
Nemškutarji so prehiteli Slovence in kdor daje kredit, 
ima tuđi kmete na svoji strani. Najhujši nemški 
propagator v tem okraju je veleposestnik Tiefenbacher 
(Pleschiutznigg), ki je tuđi deželni poslanec. 

Lipica (Lippitzbach) je prihodnja večja na- 
selbina blizu glavne ceste. Kraj ima podružnično cerkev 
in enorazredno nemško solo. Lipico sploh štejejo Nemci 
za svoj otok, kjer se baje niti 207o prebivalstva ne 
priznava k Slovencem. Pri Ijudskem štetju je bilo 
leta 1880 še samo 18Vo Nemcev, leta 1890 že 65 7o, 
a leta 1900 ćelo 857«. Leta 1900 so namreč našteli 
le 12 Slovencev in 71 Nemcev. Nemška kolonija je 
preostanek nekdanjih fužin. Tuđi solo je ustanovil 
lastnik fužin baron Holldorf leta 1852. Zato je ostal 
pouk do današjega dne nemški, ker je grofica Egger 
zapustila v ta namen neko ustanovo, da dobiva učitelj 
400 K letne doklade s pogojem, da mora biti pouk 
nemški. Leta 1870 je postala šola javna. Solo obiskuje 
jedva po 30 otrok, a med temi so le 3 — 4 resnično 
nemški otroci. Kršćanski nauk poučuje v soli župnik 
iz Rude in sicer slovensko in nemško, da se otroci 
pri tem vsaj slovensko brati nauče. 

Ruda je stara župnija, ustanovljena leta 1521. 
V blizini so trije zgodovinski gradovi Holldorf, Wei- 
sseneck in Ehreneck, ki jih omenja že Valvasor. Tu 
je bila 1. 1293 krvava bitka med vojvodom AIbrechtom 
in puntarskimi koroškimi in štajerskimi plemiči. Pun- 
tarje sta vodila grof Ulrik Heunburški, tast celjskega 
grofa Ulrika in Friderik Weisseneck. Punt proti dežel- 
nemu knezu je trajal celih 17 mesecev. V tem času 
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sta obe vojski grozno pustošili celo pokrajino okoli 
Grebinja. V odločilni bitki je padel tuđi Friderik 
Weisseneck, dočim je grofa Heunburškega in njegovo 
ženo poslal vojvoda v prognanstvo na Nižjeavstrijsko, 
kjer sta kmalu v siromaštvu umrla (?) Sploh so bili 
Weissenecki oholi in predrzni vitezi. O enem Weissen- 
ecku pripoveduje Valvasor, da je v družbi pijanih 
vitezov smešil cerkvene obrede ter oponašal duhovnika 
pred altarjem s tem, da je pil iz cerkvenega keliha. 
Pri tem se je preveč nagnil nazaj, padel v znak ter 
si zlomil tilnik. Ta kelih še baje hranijo v cerkvi 
sv. Štefana pri Ljubljani (Štepanja vas?) ter je na 
njem opisan ves dogodek. 

Tuđi Rudo bi že radi proglasili Nemci za svoj 
otok, dasi so našteli leta 1880 le 31 Nemcev poleg 
91 Slovencev, leta 1900 pa so res že napravili 78 
Nemcev in le 50 Slovencev. V ćeli rudniški občini je 
bilo leta 1880 1651 Slovencev in 125 Nemcev, 1. 1900 
pa 1368 Slovencev in 317 Nemcev. Kraj je res močno 
ponemčen, vsaj na zunaj bi rad kazal nemško lice. 
Vsi napisi so nemški, tuđi pri občinskem uradu je vse 
nemško, dasi imajo II. razred v občinskem zastopu 
Slovenci v rokah. Seveda se razpravlja in uraduje vse 
nemško; istotako na pošti, ki je v hiši hudega nem- 
škega hajlovca. Šola je utrakvistična. Nemških otrok 
je le 3 - 5, ker sta v župniji sploh le dve nemški 
rodbini Kaiser vlg. Ftirdank in Klepernik (gostilna pri 
lipi). Zadnji pravzaprav ni Nemec, temuč ima le za 
ženo trdo Nemko. — V cerkvi je vse slovensko, a 
kršćanski nauk v soli je slovensko-nemški. 

Mejo proti nemškima župnijama Št. Martin 
in Granica na vzhodu tvori greben pogorja Gabre 
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(Haberberg — kakor znano, izgovarjajo Korošci h za g). 
Ćelo V šmartinski župniji je še par posestnikov, ki 
govore slovensko, tako vlg. Pakhisl, ki pošilja vsled 
tega svoje otroke v Rudo v solo. Tuđi pri Kreuzerjii 
še govore in molijo slovensko. Najbolje se drže Slo- 
venci V katastralni občini Gruča, ki spada na polovico 
k rudniški, na polovico pa k grebinjski občini, vendar 
nišo našli leta 1900 še nobenega Nemca. 

Nemščina v Rudi zelo močno prodira, dasi slo- 
venska govorica ne izginja rapidno. Vendar se za 
to župnijo še ni bati, dokler jo vodi miroljubni, a 
značajni narodni župnik gosp. Volaučnik, senijor med 
duhovniki v dekaniji. Ta blagi mož marljivo zasleduje 
izza preporoda vsako narodno gibanje z velikim za- 
nimanjem. Nedavno je ustanovil prepotrebno bralno 
in izobraževalno društvo. — Zaveden rodoljub je bil 
tuđi nadučitelj Marketz, dasi je smel vsled znanega 
terorizma pokazati svojo narodno zavednost sele — 
po smrti, kakor pove njegov nagrobni napis: 

Tukaj počiva 

Klemen Marketz, nadučitelj na Rudi. 

* 22. novembra 1838, t 13. junija 1900. 

Za pravi blagor bil si doma vnet, 
Zato vzgojeval si njega cvet: 
Za vero sveto, domovino milo, 
Bog plačaj Tvoje delo tam obilo. — 

V blizini tega groba je originalen napis: „Zahvalim 
vas Prijatele, Znance inoj Sosede, da ste me poglajtali 
proti te črnej Zemlji v kateri sem pokopan kakor v 
ano Postele dotle da priđe sodni dan." 
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Od Rude proti Grebinju in Pustrici je Kozler 
navedel za jezikovno mejo vas Št. Kolman, dasi gre 
meja še danes, kakor že omenjeno, dalje na vzhodu 
po gorovju Gabre. Tuđi v Granici so našteli 1. 1880 
še 23 Slovencev, a leta 1900 že nobenega več, dasi 
je posebno med služinčadjo še mnogo Slovencev. — 
Št. Kolman (grebinjska podružnica) je še po veliki 
većini slovenska vas. L. 1800 so našteli 140 Slovencev 
in 24 Nemcev, leta 1900 pa 115 Slovencev in 34 
Nemcev. 

Grebinj. — Krčanje. — Pustrica. — Golovica. 

Grebinj (Griffen) je staroslavni, zgodovinsko 
velevažen trg. Ime je dobil trg po gradu, čigar raz- 
valine se vzdigujejo na več sto metrov visoki navpični 
skali (trg sam že leži 480 m nad morjem). Grad je 
brezdvomno dobil ime po grebenu, ki mu je skala 
res podobna, posebno iz daljave. Trg ima popolnoma 
nemško lice, dasi je prebivalstvo po večini slovensko. 
Vsi napisi so nemški, edino orožniška postaja ima 
dvojezični napis. Pravih Nemcev je med tržani le malo. 
Le nemški učitelji, zdravnik, par obrtnikov in trgovcev 
ter penzijonisti tvorijo nemško jedro. Šola je popol- 
noma nemška, vendar mora nadučitelj še znati slo- 
vensko. V soli je dobrih 807« slovenskih otrok, ker 
je ražen slovenske okolice všolana v trg tuđi popolnoma 
slovenska župnija Grebinjski Klošter. Nemška je tuđi 
občinska uprava, dasi imajo okoliški Slovenci dva 
razreda v občinskem zastopu. Tuđi župan je Slovenec 
— znani slovenski državnozborski kandidat Ellersdorfer, 
ki ima svoje posestvo takoj na severni strani zunaj 
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trga. Cerkev si je še obranila slovenski značaj, le 
napisi v cerkvi so nemški, kar dokazuje, da je imela 
svoječasno nemščina še več pravic v cerkvi. Sedanjega 
župnika Kramerja, ki se kaže tuđi Nemcem tolerantnega, 
so nekoč prosili nemški tržani, naj uvede tuđi nemške 
pridige. A tu se je pokazal mož jeklen. Župnik jim 
je obljubil nemške pridige s pogojem, da bo nemški 
pridigi takoj sledil slovenski prevod. Za to pa so se 
Nemci zahvalili. Nekdaj je imel župnik Hutter tuđi 
nemške pridige. — Sicer pa nemštvo tuđi v trgu ne 
napreduje posebno. Leta 1880 se je priznalo za Nemce 
167o, leta 1890 197o, leta 1900 pa 177,,. In sicer so 
našteli leta 1880 238 (?) Nemcev in 196 Slovencev, 
leta 1900 pa 188 Nemcev in 259 Slovencev. Okolica 
je seveda večinoma slovenska, kjer so pravi Nemci 
menda le v treh rodbinah, ki so se priselile. Slovenci 
mrzijo take priseljence. V Homcu (Kaunitz — uradno 
se imenuje Hameč) v hribih nad Grebinjem je prodal. 
kmet Nussbaumer svoje posestvo nekemu Nemcu, a 
njegov sosed Verkl vlg. Tancal, bivši grebinjski župan, 
je Nussbaumerju iz svojega žepa povrnil aro 50 K, 
samo da se je kupčija razdrla, ćeš, Nemca ne mara 
imeti za soseda. Pri takšni narodni zavesti se ni bati 
za slovenski obstoj. 

Grebinjski Klošterje znamenita zgodovinska 
naselbina bivših premonstratencev. Samostansko po- 
slopje je še dobro obranjeno ter služi za župnišče in 
stanovanje logarju. Tuđi gostilna je v njem. Cerkvi 
sta dve, polni zgodovinskih kipov in nagrobnih spo- 
menikov. Pred vsakim altarjem je kamenit nabiralnik 
z zapovedujočimi starinskim! tablami: „Tuke*y dash 
sa zerkou . . . Tukey dash sa uboge" itd. — Cerkev je 
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popolnoma slovenska, kakor so tuđi prebivalci sami 
Slovenci. 

Na 1049 m visokem predgorju Svinške planine*) 
je zadnja slovenska župnija Krčanje (Greutschach). 
Obe besedi sta pravilne oblike. Slovensko ime je od 
krčiti (trebiti gozd), nemška reuthen ima isti pomen. 
Tukaj gori pase svojo čredo dobrodušni in učeni Čeh 
Drdlik. Cerkev se omenja istega leta kakor grebinjska, 
namreč 1238. Sedanja cerkev je bila zgrajena 1. 1518. 
Prvotno je bila kapelica sv. Mihaela v lepem gotiškem 
slogu z dokaj znamenitimi freskami. Posebno originalna 
je slika sv. družine; sv. Jožef familijarno ovija roko 
Mariji okoli vratu. Okoli cerkve je visok zid s tremi 
stolpiči, baje iz dobe turskih obiskov. Enake zidove 
imajo tuđi ostale cerkve v tem gorovju, tako Kneza 
in Djekše. — Župnija šteje le 530 duš. Med temi so 
le tri trdonemške rodbine, ki pa so se priselile v 
župnijo. Seveda se k nemškemu občevalnemu jeziku 
prišteva več prebivalcev, ker znajo večinoma vsi tuđi 
nemško. Leta 1880 so našteli v Gornjih Krčanjih 244 
Slovencev in 33 Nemcev, v Spodnjih Krčanjih pa 373 
Slovencev in 22 Nemcev. Leta 1900 je bilo razmerje 
352 Slovencev in 37 Nemcev. Leta 1880 se je usta- 
novila enorazredna šola, ki ima leseno poslopje, a 
je vkljub temu veljalo nad 6000 K. Odkar je šola, 
germanizacija hitreje napreduje. Pouk je sicer utrakvi- 
stičen, a vsak učitelj se skuša s ponemčevanjem prikupiti 
višji šolski oblasti, da dobi boljšo službo, ker v Krčanjih 



*) Dasi je nemško nazivanje Saualpe gorostasna nesmisel, 

vendar se tuđi tišti Slovenci motijo, ki pravijo gorovju Sinje 

(modre) planine. Ljudstvo izgovarja Sinška za Svinška (svineška) 

po bližnjem trgu Svinec in nekdanjem rudniku. 
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službovati je pravzaprav kazen. Koncem šolskega leta 
1906 je bilo 71 slovenskih in 17 nemških otrok, a 
slovensko so znali tuđi vsi za Nemce vpisani otroci. 
Do leta 1880 so poučevali otroke župniki v župnišču 
in sicer le slovensko. — Cerkev je slovenska, le 
evangelij se čita zadnja leta tuđi nemški, odkar nimajo 
nemški Golovičani svojega duhovna, temuč prihajajo 

V Krčanje k maši. 

Najzavednejši rodoljub v župniji in daleč naokoH 
je posestnik in gostilničar na Homcu Janez Nedved 
vlg. Gole. Mož bi bil lahko vzor rodoljubja marsika- 
teremu narodnemu voditelju. Naročen je na slovenske 
politične in gospodarske časopise ter marljivo zasleduje 
vsak narodni pokret. Pravi užitek mi je bil v večernih 
urah razpravljati ž njim o vseh mogočih panogah 
našega javnega življenja. Ako bi imeli v vsaki župniji 
na Koroškem vsaj po enega tako zavednega in delav- 
nega moža, pa bi se nam ne bilo treba bati za 
bodočnost slov. naroda. O izvirni ljudski dovtipnosti 
priča ime njegovega soseda, ki se piše Modre, a ga 
podomače kličejo — Norc. 

Globok jarek, ki teče po njem potok Golovica 
(Wolfnitz) loči od krčanjske župnije Pustrico. Pustrica 
je skoraj že popolnoma ponemčena. Bati se je, da 
najpozneje v 30 letih izgine zadnji Slovence. Cerkev 
in šola sta namreč že popolnoma nemški. Tuđi župnik 
je trd Nemec, benediktince Spechtl, a služinčad ima 
slovensko. Največ Slovencev je še v Breznem (Wriesen)*) 
Tu so našteli leta 1880 še 39 Slovencev poleg 79 

*) V uradncm imeniku je ime Brezovje, a breze ni nobene 

V blizini, zato se mi zdi pravilneje ime Brezno, ker je kraj nad 
globokim jarkom. 
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Nemcev, 1. 1900 pa ćelo 61 Slovencev in 72 Nemcev. 
Toda večina teh spada še k grebinjski župniji. Tuđi 
V Pustrici sami so našli leta 1880 še pet Slovencev, 
leta 1900 pa ćelo 19. Sicer pa je v Pustrici le malo 
ljudi, posebno starejših, ki bi ne znali slovensko. 

Še bolj kot V Pustrici so izginili Slovenci v 
Gol ovi ci (Wčlfnitz), zadnji naselbini pod Svinško 
planino. Kraj leži 1127 m visoko. Golovica je sicer 
župnija, a že davno nima več svojega duhovna, temuč 
jo oskrbuje krčanjski župnik. Število prebivalcev se 
vidno krči, ker pokuplja kmetije baron Holldorf ter 
jih spreminja v lovišča. Isto se godi že tuđi v Krčanjih. 
Leta 1880 je štela Golovica 372 prebivalcev, med njimi 
že takrat ni bilo nobenega Slovenca več. Vendar je 
še danes nekaj hiš, kjer znajo še slovensko, tako Frones, 
Fricl, Trnovnik. Leta 1900 so našteli res poleg 327 
Nemcev še 10 Slovencev. Da je bila Golovica nekdaj 
slovenska, dokazuje večina imen, kakor Potočnik, Re- 
bernik itd. Sole nimajo, temuč so všolani v Pustrico, 
toda zaradi prevelike oddaljenosti hodi le malo otrok 
vSolo. Podružnica Št.Lenarta se še imenuje Windisch- 
St. Leonhard. Tu je ob patronatu vsako jesen velik 
živinski semenj, kamor prihaja mnogo kupčev po 
krasno živino, ki jo priženo s Svinških planin. Na 
nekega posestnika pri Št. Lenartu se nanaša prigodba 
v Slomškovih Drobtinicah o kosteni mizi. V tej cerkvi 
je bila znamenita paramentna omara, ki je upodobljena 
v knjigi „Osterr.-ung. Monarchie in Wort und Bild" 
na strani 229. Omarica ima letnico 1508 ter so jo 
pred 50 leti prenesli v celovški muzej. 

Pridige so v Golici z evangelijem vred samo 
nemške. 
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Kneza. — Djekše. — Visoka Bistrica. — Št. Janž 
na Mostiču. 

Globok jarek loči od Krčanj župnijo Knežo 
(Grafenbach), ki je najvišja župnija v tem pogorju, 
namreč 1161 m, Cerkev je zelo -stara ter se imenuje 
že leta 1309. Ker je župnija zelo majhna — šteje le 
262 duš — nima svojega duhovnika že od leta 1870, 
temuč jo opravlja župnik iz Djekš. Prebivalci so ražen 
ene rodbine v Zgor. Kneži sami Slovenci, dasi so 
našteli leta 1880 že 6 Nemcev, poleg 245 Slovencev, 
leta 1900 pa ćelo 30 Nemcev poleg 209 Slovencev. 

V cerkvi je vse slovensko. Sole ni, temuč so všolani 

V Djekše, a zaradi velike oddaljenosti more le malo 
otrok obiskovati solo. Zadnje čaše si je res v Zgor- 
njih Knežah nakupilo več Nemcev posestva (hube), a 
ostanejo na njih le čez poletje. 

Djekše je trdna slovenska postojanka. Lepa, 
skoraj trgu slična vas leži na 1159 //z visoki gorski 
planoti ter je priljubljeno letovišče. Djekše imajo svojo 
pošto, lepo dvorazredno solo, orožniško postajo in 
krasno cerkev z dvema stolpoma. Nadalje imajo slo- 
vensko posojilnico in hranilnico, ki je imela lani 
140.000 K denarnega prometa. Upravlja jo vrli župnik 
D. Hraba, ki je rodom Čeh, a se je tako vživel v raz- 
mere, da si ne moremo želeti boljšega varuha narodnih 
svetinj. Po njegovi zaslugi so pri zadnjih državno- 
zborskih volitvah skoraj vsi glasovali za slovenskega 
kandidata. Šola je utrakvistična. Nadučitelj je sicer rodom 
Slovenec, a tako boječ, da na slovenske nagovore 
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se slovensko odgovarjati ni upal. Ime ima klasično 
nemško — Tschrieschounigg (Črešovnik). Cerkev je 
popolnonja slovenska z vsemi napisi, le evangelij se 
čita tuđi nemški. Krščanski nauk v soli je tuđi slo- 
venski, le zaradi ponemčenih otrok od Sv. Urha se 
mora nemško hospitirati. 

Prebivalci so večinoma Slovenci, in sicer sloven- 
stvo ćelo napreduje, zakaj pred desetletji je bilo v 
Crnih Djekšah se precej pravih Nemcev, vsled česar 
se se danes čita vsako nedeljo evangelij tuđi nemško. 
Danes govore tuđi v Crnih Djekšah v vseh hišah slo- 
vensko. — Glasom Ijudskega štetja sta bila leta 1880 
1702 Slovenca in 75 Nemcev, med temi 35 v vaši sami; 
leta 1900 le 1540 Slovencev in 214 Nemcev. Na papirju 
se potemtakem Nemci pač množe, in sicer jih je bilo 
v odstotkih: leta 1880 4 7«, 1890 11 7o, 1900 pa 12 7«. 
Ražen na posojilnici je slovenski napis tuđi na orož- 
niški postaji, ki se je prvotno glasil : „ C. k. orožniška 
postava." 

Djekše in ćelo gorovje nad Grebinjem od Golo- 
vice do Št. Janža na Mostiču je tvorilo v srednjem 
veku grofijo Heunburško (Haimburg, današnje Vobre). 
Vsled punta domačih plemičev so prebivalci v tem 
gorovju mnogo trpeli. Vojaki vojvoda Albrehta, oziroma 
Majnharda so se za grehe upornih plerfičev strašno 
maščevali nad njihovimi podložnimi kmeti. Požgali so 
nele poslopja ter odvedli živino, temuč so jim ćelo 
sadno drevje posekali. Znani kronist Otokar opisuje 
te dogodke v sledečih verzih: 

Der Dietsch haist ein Perkh 

Der ist des Graven vil nahent gar, 

Waz er von Urbar 
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Daz pest iiidert hat 
Daz leit an der stat 
Daz ward nu gar uberriten 
In veindlichen Siten 
Mit Raub und mit Prant, 
War der Graf wohenphand 
Dez Herzogen Zorn. 

Tudi zidovi okoli cerkev v teh pokrajinah so bili naj- 
brž zidani v obrambo proti vojvodovim četam, ne pa 
proti Turkom, ki pač nišo imeli v tako visokem gorovju 
iskati uspešnega plena. 

Sosednja župnija na severu je Visoka Bistrica, 
(Hoch - Feistritz) ki sem o njej že poprej povedal, da 
nima več Slovencev. V Visoki Bistrici že leta 1880 
nišo našli nobenega Slovenca, vendar se v marsikateri 
hiši govore starši med seboj slovensko, da jih otroci 
ne razumejo. Tudi uslužbencev je še mnogo Slovencev, 
ki gospodarji ž njimi tudi govore slovensko. Sedanji 
župnik je štajerski Slovence Štetan Zakelšek,-'^) ki tudi 
z domaćini, ki še znajo slovensko, govori slovensko, 
da ga ne razumejo nepoklicani. Molijo v vseh hišah 
le nemško. Že od leta 1695 so bili duhovniki vedno 
Nemci, a zaradi romarjev so začeli pozneje pošiljati v 
Visoko Bistrico slovenske duhovnike. Dvakrat v letu 
so namreč slovenske pridige zaradi romarjev. Evangelij 
se bere še vsako nedeljo tudi slovensko, istotako se 
opravljajo o Marijinih praznikih pete litanije še slo- 
vensko. Da je bila župnija nekdaj slovenska, dokazu- 
jejo slovenska imena kakor Pristav, Ladinek, Prodan, 
Malovodnik, Smerečnik, Novak, Pečnik, Zavrhnik, 
Črnic itd. 

*) Med spisovanjem čitam, da je dobil župnijo Timenico. 
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Grede z Visoke Bistrice proti Krški dolini me je 
presenetilo slišavši pri neki hiši v gorah nad Sv. V a 1- 
purgo (sosednji Slovenci poznajo še za Sv. Valpurgo 
izraz Št. Vavprut) pri neki hiši kmetico klicati otroke 
slovensko. Kmetica mi je povedala, da so Slovenci — 
pri hiši se pravi pri Pruklerju — a preselili so se od 
Malega Št. Vida. Kmetica mi je pravila, da zna v 
župniji še več ljudi slovensko. Merodajna oseba mi je 
pozneje povedala, da se še kakih 40 7o vernikov spo- 
veduje slovensko, dasi doma govore le nemško. Zato 
mora župnik znati slovensko. Sedanji župnik je neki 
Kokoschineg, sin krojača v Slov. Gradcu na Štajerskem. 
V cerkvi in v soli je sicer že vse nemško, a imena na 
pokopališču pričajo, da so le ponemčeni Slovenci, 
kakor: Blažič, Ladinek, Robič, Kogelnik, Grajanik, 
Plemičer, Smerečnik, Kralj, Lipuš, Čamernik, Grabuč- 
nik itd. Značilno je, da so pri Sv. Valburgi skoraj vsi 
volili v državni zbor slovenskega kandidata Ellersdor- 
lerja, seveda kot krščanskega socijalista, dočim so v 
južnih slovenskih župnijah, kakor v Št. Lipšu volili 
nemškega nacionalca Nagela. Pri Ijudskem štetju 1. 1880 
so našli pri Sv. Valburgi še 20 Slovencev, leta 1900 
pa že nobenega več. Župnija spada v dekanijo Kotarče 
{Gutaring), okraj Svinec. 

Št. Janž na Mostiču je postaja na krški že- 
leznici. Kraj ima zelo lepo in rodovitno lego ter tuđi 
nekaj industrije. Župnija je skoraj do polovice še slo- 
venska, namreč južni del. Župnija šteje kakih 1500 duš. 
Skoraj v vseh hišah se govori še slovensko, ker je 
poslov 80—90% Slovencev. Trdih Nemcev je komaj 
107o> in tako je tuđi z otroki v soli, ki je seveda po- 
.polnoma nemška. Prigodi se ćelo, da otroci pri vstopu 
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V solo niti nemško ne znajo, posebno otroci tovar- 
narjev, ki so večinoma Slovenci. Učitelja sta oba trda 
Nemca. Tuđi kršćanski nauk v soli je le nemški, ker 
pošilja škof vedno le nemške kaplane. V župni cerkvi 
sta le dve pridigi v letu slovenski. Pri podružnicah pri 
Št. Gregorju in Št. Petru so le slovenske pridige, ako 
mašuje župnik ali ako zna kaplan toliko slovensko. 
Evangelij se bere vsako nedeljo še tuđi slovensko, kar 
t)i pa nemškutarji že radi odpravili. Napisi v cerkvi 
in na pokopališču so vsi nemški. Spoveduje se še do 
90% prebivalcev slovensko, dasi so po mišljenju hujši 
kot pravi Nemci. Sedanji župnik je Valentin Schitelkopf, 
dober Slovenec iz Rožne doline. (Prvotno ime je bilo 
vsekakor Tresoglav (Terseglav) a so ga nemški uradi 
samovoljno prekrstili). Kaplan je trd Nemec. Leta 1880 
so našteli pri Št. Janžu 34 Slovencev poleg 309 Nemcev, 
leta 1900 pa nišo našli v kraju samem že nobenega 
Slovenca več. — Že leta 1848 — 1849 je navajal šema- 
tizem Št. Janž med nemško - slovenskimi župnijami, 
leta 1870 in 1880 je bila v šematizmu župnija popol- 
noma nemška, od tedaj pa do današnjega dne je 
zopet nemško-slovenska. V uradni statistiki se Nemci 
seveda naglo množe. Leta 1880 jih je bilo 69" „, leta 
1890 737„, a leta 1900 že 987o. Občina šentjanška 
obsega na jugu več slovenskih krajev, med njimi tuđi 
župnijo Št. Lipš. Tako je umljivo, da je uradno štetje 
našlo leta 1880 v ćeli občini 792 Slovencev poleg 
1790 Nemcev, dočim je bilo leta 1900 le 54 Slovencev 
in 1919 Nemcev. — Ćelo na severovzhodu Št. Janža 

V Železnem (Nemci so prekrstili kraj v Selesen) je še 
precej Slovencev. Leta 1880 so jih našteli 14 poleg 
72 Nemcev, leta 1900 pa že ni bilo nobenega Slovenca 
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več. — V gorovju med Djekšami in Št. Janžem je 
ekspozitura Sv. Urha, ki spada v Djekše. Kraj je do 
dobre polovice še slovenski, dasi so našteli leta 1880 
le 134 Slovencev in 214 Nemcev, leta 1900 pa le 6 
Slovencev in 296 Nemcev. Pridige so še slovenske, 
dočim je enorazredna šola čisto nemška. Nadalje so v 
V isti smeri Kovače (Schmiedsdorf). Oba kraja navaja 
že Kozler med nemškimi, vendar so tuđi v Kovača h 
našteli leta 1880 še 17 Slovencev poleg 50 Nemcev, 
leta 1900 pa nobenega Slovenca več. Vendar označuje 
dr. Wutte na svojem zemljevidu še oba kraja med 
nemško-slovenskimi, kjer je 4 — 307o Slovencev, dočim 
mu je Št. Janž sam popolnoma nemški. Leta 1849 se 
v „Sloveniji" navajajo nove sodne in politične oblasti, 
kjer morajo biti slovenski uradniki. Med temi je tuđi 
Svinec „zaradi Št. Janža". 

Vovbre — Važenberg — Št. Juri — Šmarjeta. 

Južno teh krajev je Mihalska gora, kjer je dobra 
polovica Slovencev. Leta 1880 so jih našteli ćelo 89 
poleg 23 Nemcev, leta 1900 pa 41 Slovencev in 75 
Nemcev. Polovica kraja spada namreč v veliko vovbrško 
občino. Vovbrška občina se začenja kmalu nad Veli- 
kovcem ter je štela leta 1880 2849 Slovencev in le 
52 Nemcev, leta 1900 pa 1437 Slovencev in 59 Nemcev. 

Na dr. Wuttejevem zemljevidu je ta občina ozna- 
čena med tistimi, kjer je 96— 987^ Slovencev. Nemci 
so pravzaprav v vovbrški občini nazadovali. Leta 1880 
sta jih bila 27«, leta 1890 67«, leta 1900 pa le 47«. 
Še večja je sosednja občina vzhodno vovbrške, namreč 
Važenberg, ki šteje nad 3000 duš ter se raztega 
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od Drave do Krke pri Sv. Gregorju. Dr. Wutte jo šteje 
med kraje, kjer je 71 - 80% Slovencev. V resnici pa 
jih je mnogo več. Leta 1880 so našteli 2984 Slovencev 
in le 79 Nemcev, leta 1900 pa 1905 Slovencev in — 
948 Nemcev. V resnici je Nemcev le kakih 15 rodbin. 
To so večinoma kleparji, ki se poletni čas razgube po 
vsem svetu. V občini sta župniji Št. Juri na Vinogradih 
in Šmarjeta. Sedež župnije je v Št. Jurju, kjer župni- 
kuje mladi štajerski rodoljub g. Polanec, ki oskrbuje 
tuđi šmarjetsko župnijo. Res, da nišo vsi Slovenci za- 
vedni, vendar so v Striholčah, Hrenovčah, Trpečah, 
Škofljici, prav zavedni slovenski kmetje. V cerkvah je 
vse slovensko z evangeljem vred. Istotako so vsi na- 
pisi V cerkvah slovenski. Sole so tri, in sicer v Šniar- 
jeti, Želimjah in Malem Št. Vidu (podružnica). Vse sole 
so dvojezične, a da se otroci nauče slovensko čitati, je | 
le zasluga župnikova, ki poučuje krščanski nauk slo- 
vensko ter rabi pri tem le slovenske knjige. Na papirju 
sicer Nemci v važenberški občini močno napredujejo 
(1. 1880 3%, leta 1890 127«, a leta 1900 ćelo 33%.) 
Najbolj se množi nemško mišljenje v Malem Št. Vidu, 
ker je na nemški meji. Leta 1880 še nišo našli* nobe- 
nega Nemca, leta 1890 jih je bilo že 18%, a leta 1900 
ćelo 76"/,,, namreč 148 Nemcev in le 40 Slovencev. 
Tuđi V Trušnjah (Mittertrixen), kjer je pošta, narašča 
nemški duh. Leta 1880 je l^ilo 177 Slovencev in 23 
Nemcev (to je 127«), leta 1890 so našteli Nemcev že 
34%, a leta 1900 ćelo 577«, namreč 81 Nemcev in 
67 Slovencev. Matrike se pišejo v šentjurški župniji še 
slovensko, ravnotako vsi drugi župnijski zapiski (ozna- 
nilna, spominska knjiga itd.). Občina je v nemškutarskih 
rokah, vendar je vseh 18 odbornikov rojenih Slovencev, 
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ki pa jih je par „bauernbtindlerjev" pridobilo pravo- 
časno za zaupnike nemške stranke. Slovenska opozicija 
ima vendar znatno manjšino. Pri zadnjih državno- 
zborskih volitvah je dobil slovenski kandidat 135, na- 
sprotni pa 172 glasov. Konstatira se lahko z zado- 
voljstvom, da se V zadnjih 50 letih v občini ni nič spre- 
menilo na škodo Slovencem. Ljudje še precej pridno 
čitajo slovenske knjige (Mohorjeve) in slovenske časo- 
pise, med njimi, žal, tuđi ptujskega „Štajerca". Za 
bodočnost Slovencev prorokuje župnik Polanec, ki raz- 
mere prav dobro pozna, da se ni ničesar bati. Naj 
šulferein in Slidmarka tuđi izmečeta debele tisočake, 
bo ves trud zaman, dokler bo delovala zavedna du- 
hovščina. Ćelo upati je, da bo mlajša generacija za 
slovenstvo boljša, kakor je sedanja. 

Št. Lipš. — Stmanje. — Timenica. 

Na desnem bregu Krke šega slovenska meja naj- 
dalje na sever v župniji Št. Lipš, dasi se je tuđi tukaj 
že znatno skrčila. Posebno daleč na sever je potegnil 
mejo baron Czčrnig v svojem zemljevidu iz leta 1855, 
malo niže je šla Hermanitzova meja leta 1850, a še 
niže uradni zemljevid celovškega okrožja leta 1835, a 
najniže je potegnjena meja po Ijudskem štetju leta 1900, 
vendar tuđi ta statistika ni mogla odtrgati od št. lipške 
župnije več kakor majhen kos na severozapadu. V 
Št. Lipšu so našteli leta 1880 174 Slovencev in 35 
Nemcev, leta 1900 pa le 27 Slovencev in 162 Nemcev. 

V resnid pa so v ćeli župniji le 3 nemški kmetje v 
severozahodnem pogorju Sv. Krištofa. Župnija se raztega 

V tri okrajna glavarstva : Št. Vid, Velikovec in Celovec. 
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V velikovškem okrajnem glavarstvu sta le dve hiši. 
Tuđi občine so tri; večji del hiš je v šentjanški, dve 

V važenberški in kakih šest v pokrški (Pokrče — Pokrka). 

V cerkvi v Št. Lipšu je vse slovensko, a šola, ki 
jo imajo kakih 8 let, je popolnoma nemška. Nad vratmi 
šolskega poslopja je napis: „Lass uns fest zusammen- 
halten, in der Eintracht liegt die Macht." Ako bi se 
bili Slovenci pravočasno oprijeli tega gesla, ne trebalo 
bi jim imeti danes ponemčevalnice. Učitelj ne zna 
besedice slovenske, a trdoslovenskih otrok je 80—85%. 
Verouk v soli je slovensko-nemški. In dasi župniku ni 
dovoljeno rabiti slovenske knjige, vendar se trudi sedanji 
župnik, član slavne koroške narodne rodbine g. Volbenk 
Serajnik, da nauči otroke vsaj brati slovensko. Pri tem 
rabi posebno pametno .metodo. Učencem ukaže brati 
molitve, ki jih znajo že na pamet, n. pr. „očenaš". In 
tako se navadijo učenci pravilno izgovarjati. 

Št. lipski župnik oskrbuje tuđi župnijo Št. Mihael 
(Windisch-St. Michael), kjer so ražen enega posestnika, 
ki si je pred leti nakupil, sami Slovenci. Tuđi v soli, 
ki je utrakvistična, ni nemških otrok ražen dveh ome- 
njenega posestnika. 

Na potu proti Škofjemu dvoru je slovenska vas 
Tišina (Dežina nemško Oxendorf). Vas je dobila 
nemško ime skoraj gotovo po dogodku, ki je drastično 
naslikan na „živinskem marterlu" s sledečim napisom : 
„In der Ortschaft Oxendorf ist im Jahre 1752 eine 
Viehseihe (?) entstanden. Das durch diese Viehseihe nur 
eine einzige Kuh geblieben ist. Das noch in hiesiger (?) 
Zeit zu den heiligen Oswald Tage gefeiert wird." 
Nemškutarji tedaj proslavljajo spomin na živinsko kugo, 
a V svoji doslednosti so po tej edini kravi prekrstili 
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ćelo vas V — Oxendorf. VŠkofjem dvoru (Pischels- 
dorf) je šola in pošta ter podružniška cerkev timeniška. 
Ljudstvo se močno ponemčuje po zaslugi nemško- 
nacionalnega deželnega poslanca Wieserja, ki je poštar, 
gostilničar, pek itd. Pri njem je zbirališče nemškutarskih 
agitatorjev, posebno učiteljev iz celega okraja. Zaslomba 
nemškutarstvu je tuđi tovarna za razne lesne izdelke, 
last nekega Nemca iz Predarelske. Med delavci je tuđi 
precej Slovencev iz Kranjske. Lani so pri volitvah 
Slovenci prvič nastopili ter si priborili nad 40 glasov. 
Šola je popolnoma nemška, le kršćanski nauk se po- 
učuje tuđi slovensko. V podružnični cerkvi so vsa 
opravila še slovenska. Leta 1880 so našteli v Škofjem 
dvoru 81 Nemcev in 11 Slovencev, leta 1900 pa nišo 
našli že nobenega Slovenca več. Zadnje čaše se je res 
priselilo več Nemcev, vendar je še nad polovico pre- 
bivalcev Slovencev. 

Otmanje (Otmanach) je hudo ponemčena žup- 
nija na skrajni jezikovni crti pod gorovjem proti Št. Vidu. 
Baron Czčrnig jo je uvrstil med popolnoma slovenske 
ter je potegnil jezikovno mejo daleč na severu nad 
Magdalensko goro. Uradni zemljevid celovškega okrožja 
je že leta 1835 odrezal severni del Otmanj za Nemce, 
a uradno štetje leta 1880 je izločilo ćelo Otmanje iz 
slovenskega ozemlja, dočim je dr. Wutte v svojem 
zemljevidu po zadnjem Ijudskem štetju zaznamoval 
Otmanje med tistimi župnijami, kjer je še 10 — 19% 
Slovencev. Kaj je resnica? Pri Ijudskem štetju 1880 so 
našteli 826 Nemcev in 142 Slovencev. Leta 1900 so 
našli 713 Nemcev in le 80 Slovencev. Kako so mogli 
potem na zemljevidu proglasiti ćelo župnijo za nemško ? 
V resnici je prebivalstvo do ^4 slovensko. 
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Že leta 1812 je takratni otmanjski župnik Jos. 
Kčmerlan v poročilu za nadvojvoda Ivana označil Otmanje 
za mejno župnijo med Nemci in Slovenci, a prevladujoči 
jezik mu je bil „windisch" ; vendar je bilo že takrat 
nekaj posestnikov, ki nišo znali slovensko, a mnogo 
več pa takih, ki nišo znali nemško. Pridige so bile ob 
navadnih nedeljah slovenske, ob večjih praznikih pa 
nemške. Jarnik navaja v imenovani svoji razpravi leta 
1826 Otmanje med slovenskimi župni jami. Šematizem 
zelo menjava glede jezika v tej župniji. Leta 1848 je 
bila župnija slovensko-nemška, leta 1849 nemško-slo- 
venska, leta 1870 zopet slovensko-nemška, leta 1875 
čisto slovenska, od leta 1880—1890 nemško-slovenska, 
od tedaj do današnjega dne pa pretežno slovenska, 
ker je nemščina v oklepajih. In vendar je danes cerkev 
hujše ponemčena kakor je sploh bila kdaj. Že skoraj 
20 let so samo nemške pridige, a sedanji župnik je 
opustil ćelo čitanje slovenskega evangelija. Pred dobrimi 
30 leti je bila še vsako drugo nedeljo slovenska pridiga. 
Leta 1849 je začel župnik Kuhar pisati zapisnik pridig 
slovensko, kar sem zasledoval v knjigi do leta 1858. 
Iz teh zapiskov je razvidno, da se je takrat pridigovalo 
vsako nedeljo in vsak praznik slovensko in nemško. 
Ćelo kaplan Kassl, ki je bil Nemec, se je naučil slo- 
vensko, da je mogel pridigovati. Sploh se je za časa 
zavednega in izredno naobraženega župnika Kuharja 
slovenski živelj v Otmanjih precej okrepil. Po njegovi 
smrti leta 1889 je dobil župnijo Nemec Wang, ki pa 
je napravil maturo tuđi iz slovenščine. Ta je odpravil 
slovenske pridige ter sploh povsod deloval na ponem- 
čenje župnije. Sedanji župnik g. Matija Vedenik je 
sicer dober Slovenec, toda zdi se mi. vendar premehak. 
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Dobil je ponemčeno cerkev ter spoznal, da je prav 
lahko med koroškimi Slovenci uvesti nemščiiio v cerkev, 
toda skoraj nemogoče jo je zopet iztrebiti, ako se je 
enkrat vkoreninila. Vrgel je puško v koruzo ter nemškim 
nestrpnežem na ljubo ćelo opustil čitanje slovenskega 
evangelija. V začetku svojega pastirovanja je priredil 
misijon ter povabil tuđi slovenskega misijonarja, da bi 
pridigoval Slovencem v materinem jeziku. Temu pa so 
se uprli cerkveni ključarji in slovenski pridigar je moral 
bežati. Šola je seveda popolnoma nemška s krščanskim 
naukom vred. Župnik mi je pripovedoval, da je nekoč 
dekan pri javnem izpitu vprašal neko deklico, ki je 
znala le slabo nemško, v slovenskem jeziku, a za od- 
govor se je deklica zajokala, tako jo je bilo sram pred 
součenci, da bi bila „eine Windische". — Šola je zelo 
stara ter se omenja že leta 1544. Sedanji učitelj je hud 
nemškt nacionalec, ki vodi nemško pevsko društvo in 
nemško hranilnico. Napisi v cerkvi in na pokopališču 
so samo nemški. Spovedujejo se le starejši Ijudje še 
slovensko. Narodne zavesti sploh ni niti pri tistih, ki 
še govore slovensko. Župnik mi je pravil sledeče: Ko 
gredo Ijudje ob nedeljah v cerkev, govore med seboj 
slovensko. Ako pa hoče on ž njimi govoriti, ne marajo 
slovenske govorice. — Drugače pa je, ako jih nagovori 
tujec, ki mislijo o njem, da ne zna nemško. Jaz sem 
na ćeli poti ogovarjal ljudi slovensko, in vsi so mi 
odgovarjali v dokaj dobri slovenščini. Na trde Nemce 
sploh nisem naletel. 

Najbolj je še slovensko prebivalstvo v Mišljivasi 
(Gammersdorf) in Niživasi (Eixendorf) ki sta na meji 
timeniške župnije. Tu še Ijudje večinoma molijo in 
govore med seboj slovensko, toda v teh dveh vaseh 
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bo V doglednem času občevalni jezik nemški, ker otroci 
navadno niti s starši nočejo več slovensko govoriti. 
Leta 1880 so našteli v Mišljivasi 25 Slovencev in 67 
Nemcev, leta 1900 pa le 9 Slovencev in 46 Nemcev. 

V vaši Otmanje sami so našteli leta 1880 se 28 Slo- 
vencev poleg 97 Nemcev, leta 1900 pa nišo našli že 
nobenega Slovenca več. Ćela župnija se je ponemčevala 
vsledečem razmerju: leta 1880: 857o, leta 1890: 94% 
in leta 1900 pa po 907() Nemcev. 

Krajevna imena so znana še vsa lepa slovenska 
n. pr. Groblje (Groblach), Gorje (Gčriach), Loče (La- 
tschach) itd. - Za Otmanje ni več rešitve v narodnem 
oziru. V 30 — 50 letih ne bo v župniji več Slovenca — 
domačina. 

Prihodnja župnija na severu je Št.Mihael (nemški), 
železniška postaja Willersdorf. Ta župnija je danes po- 
polnoma ponemčena, a še pred dobrimi 30 leti je bilo 
toliko Slovencev, da so se pritožili pri škofu, zakaj jim 
pošilja le nemške duhovnike. Kdo je zopet zakrivil 
ponemčenje? Sedanji župnik je Nemec, a ima le slo- 
venske posle ter se je naučil slovensko, da more imeti 
za svoje posle slovenski krščanski nauk v župnišču. — 

V Willersdorfu nišo našli leta 1 880 nobenega Slovenca, 
a leta 1900 so vendar morali uradno našteti 3 Slovence. 
Dr. Wutte označuje na svojem zemljevidu vas za nekak 
slovenski otok, kjer je še 4—9% Slovencev. — Ćelo 
na najsevernejši meji otmanjske župnije, na Magda- 
lenski gori, je še par slovenskih posestnikov. 

Južno Otmanj je župnija Ti meni ca (na Kozler- 
jevem zemljevidu Temanj). Timenica se sme smatrati 
za trdno slovensko postojanko, dasi so našteli v vaši 
sami leta 1880 18 Nemcev poleg 74 Slovencev, leta 1900 
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pa že 28 Nemcev in 82 Slovencev. Dr. Wutte šteje 
župnijo med take, kjer je 91— 957o Slovencev. V resnici 
je le par nemških priseljencev. Šola pa je v Timenici 
in pri podružnici v Šmartnem (Škofji dvor) popolnoma 
nemška. Le kršćanski nauk se v Timenici poučuje le 
slovensko, v Šmartnem pa dvojezično. Svoje dni sta 
bili soli utrakvistični, a zapadli sta šulferajnu. V cerkvi 
je vse slovensko tako v Timenici kakor v Šmartnem, 
dasi se narodni odpadniki trudijo za nemške pridige, 
seveda ne iz potrebe, temuč iz nemškonacionalnih ozirov. 
Napisi V cerkvi so latinski in nemški, na pokopališču 
pa je dobra tretjina slovenskih napisov. Matrike se 
pišejo slovensko, istotako oznanilne knjige. Župnikoval 
je lani mlad, zaveden in zelo delaven štajerski rodoljub 
g. Fr. Smodej. Župnija je zelo stara, ki se imenuje že 
leta 1216 ter šega v pet občin: Št. Tomaž, Otmanje, 
Pokrče, Gospa Sveta in Mostič. Župnija je imela vedno 
dobre narodne duhovnike, zato je izvzemši že imeno- 
vane podružnice Šmartno, kamor spada Škofji dvor, 
popolnoma slovenska. Za ponemčevanje močno deluje 
zloglasna „Bauern-Zeitung", ki jo ima vsak večji po- 
sestnik v hiši. Slovenskih časopisov prihaja le malo v 
župnijo (2 Mira, 5 Naših Domov in nekaj strogo ver^kih 
listov). Vendar je še nekaj posestnikov prav zavednih 
Slovencev. Pojejo tuđi še slovensko, dasi obstoji v 
župniji nemško pevsko društvo. Župnik (provizor) 
Smodej si je ustanovil mešani pevski zbor; nadalje 
ima tuđi malo mladinsko knjižnico ter se sploh zelo 
trudi, da se otroci vsaj brati slovensko nauče. Spove- 
duje se že dobra tretjina (mlajši zarod) nemško. V soli 
V Timenici so še vsi otroci slovenski, a učitelja sta 
oba Nemca, v Šmartnem še tuđi govori dobra polovica 
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otrok slovensko, a učitelj je eden Nemec, drugi pa le 
rodom Slovenec. Za kraje so še v navadi lepa slovenska 
imena, kakor Gorice, Dorničavas (Deinsdorf), Jamnice, 
Zapuže, Krna vas, Vasavas itd. Le za Leibnitz in DUrfeld 
ne pozne narod več slovenskega imena, dasi uradna 
statistika pozna za Leibnitz ime Ličja, a Jarnik jo je 
imenoval Niče. V župniji so doma še lepe slovenske 
pesmi prav koroškega značaja, ki jih agilni provizor 
pridno nabira in harmonizira. Zanimivo je tuđi ljudsko 
narečje, ki je slično rožanskemu. Kmet priđe v gostilno 
ter si naroči: „Prineste vrčej uva (piva, morda ola?)." 
Ljudje so vesele nravi. Radi kvartajo, kegljajo in mečejo 
pozimi „tabelce" na ledu (Eisschiessen). Mečejo „na 
mero". „Taube" pri tej igri imenujejo „zec" (zajec). — 
Pod vasjo Timenica je bilo baje nekdaj prostrano jezero. 
Še sedaj se vleče od Timenice skoraj do Gospe 'Svete 
„Blato". Pri Timenici je še ime Brodnik. Za Timenico 
se V narodnem oziru ni bati, ako bodo vedno slovenski 
duhovniki. Škofji dvor pa je skoraj gotovo izgubljen. 
Južno Timenice je župnija St. Tomaž, ki je 
glasom vladne statistike že bolj nemška kakor Time- 
nica. Dr. Wutte jo šteje v svojem zemljevidu k takim, 
kjer je le 10—19% Slovencev. Leta 1880 so našteli 
V kraju samem 55 Slovencev in 12 Nemcev, leta 1900 
pa le 8 Slovencev in 66 Nemcev. V ćeli št. tomaški 
občini so našteli leta 1880 1087 Slovencev in 562 
Nemcev, leta 1900 pa le 624 Slovencev in 856 Nemcev. 
Vzrok ponemčevanju je ta, ker je župnija skoro pred 
vratmi Celovca. Vendar še prebivajo Slovenci kompaktno, 
le 4 posestniki so priseljeni Nemci. Govori se navadno 
slovensko, razun v političnih pogovorih. V cerkvi je 
še izključno vse slovensko. V župnijo prihaja 12 „Mirov". 
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Ker pa sta soli doma in v Trdnjivasi (Hčrtendorf) le 
nemški, ne zna mlajši zarod več brati slovensko. Obe 
soli sta bili svoječasno še utrakvistični. Kršćanski nauk 
se poučuje le slovensko. Tuđi na pokopališču je še 
nekaj slovenskih napisov, ki jih je uvedel sedanji 
župnik, Čeh Brabenec. Šolarji — začetniki navadno 
ne znajo nemško. Vaši se imenujejo še s slovenskimi 
imeni. Prave narodne zavednosti tuđi tukaj ni, ker je 
vse okužila „Bauern-Zeitung" ; mnogo pa je škodoval 
tuđi že imenovani železni politični obroč škofjedvor- 
skih nemško mislečih Slovencev, kakor se rad naziva 
njihov vodja že znani deželni poslanec Wieser. 

Gospa Sveta.— Krnski grad. — Celovec z okolico. 

Še hujše kakor Otmanje je ponemčena sosednja 
župnija na zapadu, v slovenski zgodovini sloveča 
Gospa Sveta (Maria Saal). Ta priča slavne sloven- 
ske zgodovine je za Slovence za vedno izgubljena. 
Tukaj na severu med Krko, Glino in Dravo se je v 
preteklem stoletju najhujše ponemčevalo. Baron Czornig 
je označil jezikovno mejo nele nad Gospo Sveto, temuč 
tuđi nad Krnskim gradom. Tuđi Hermanitz je na svo- 
jem zemljevidu še pustil Gospo Sveto Slovencem. 
Glasom Ijudskega štetja leta 1880 pa je potegnjena 
jezikovna meja nele pod Gospo Sveto, temuč ćelo pod 
Celovcem; potem gre sicer vzhodno Celovca mimo 
Št. Jakoba, nakar pa se zopet vrne na jug. Na dr. Wutte- 
jevem zemljevidu je označena Gospa Sveta med kraji, 
kjer je le 1—4 7,, Slovencev Leta 1880 so našteli še 
53 Slovencev poleg 1865 Nemcev; leta 1900 pa so 
našteli le 25 Slovencev in 2018 Nemcev. V vaši sami 
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so našteli leta 1880 14 Slovencev (večinoma duhovniki 
in njih služabništvo) , leta 1900 pa 12. Edina vas 
Srepče (ljudstvo izgovarja Šrijepče, a Nemci so napra- 
vili — Stuttern), ki meji na Timenico, je še skoraj 
popolnoma slovenska. Vogliče in Hovže sta mešana 
kraja, vendar že bolj nemška, posebno mladina že 
skoraj ne zna več slovensko. 

U. Jarnik je leta 1826 v „Carinthiji** navajal Gospo 
Sveto med slovenskimi župnijami, ražen vaši same. 
Tuđi Kozler in za njim Erben proglašata župnijo za 
slovensko. Ponemčevanje se je pričelo pravzaprav sele 
po 50 letih preteklega stoletja. Leta 1880 je bilo uradno 
že 97 "/y Nemcev, a vsakih naslednjih deset let so se 
Nemci pomnožili za 1 V^. Dandanes zna še ražen v 
imenovanih vaseh povprečno po ćeli župniji v vsaki 
hiši po ena oseba slovensko, tako, da je s slovenščino 
še mogoče prepotovati ćelo župnijo. Med seboj pa ne 
govore V nobeni hiši več slovensko. Goreč rodoljub 
dekan Wieser (sam se podpisuje na jezo Nemcem — Biser) 
mi je pripovedoval, da je preizkušal svoje župljane po 
prihodu v Gospo Sveto glede znanja slovenščine na ta 
način, da se je hodil sprehajat s psom ter se razgovarjal 
ž njim slovensko. Kdor je razumel njuni „občevalni 
jezik", se je navadno takoj izdal s slovenskim govorom. 

V cerkvi je še sicer vsako nedeljo tuđi po ena 
slovenska pridiga, toda le bolj zaradi romarjev in 
vernikov iz južnih slovenskih župnij. Nemški župljani 
so že mnogokrat prosili za samonemške pridige, a 
imenovani dekan jih je vselej zavrnil, ker imajo itak 
vsako nedeljo in praznik tuđi nemško pridigo., in ker 
dobro ve, da izvira njihova želja bolj iz nacionalnega 
mišljenja kakor pa iz potrebe. 
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„Slov. Bčela" leta 1851 je pisala, da je prišel v 
zakristijo gosposvetske cerkve štajerski dekan Muršec, 
a zagledavši le nemško pisanje v oznanilni knjigi, je 
pripisal opombo: „Pišite zanaprej slovensko, ali pa 
kar vredni niste, da jeste slovenski kruh". Ko sem 
spomnil sedanjega dekana na ta dogodek, prinesel mi 
je s ponosom oznanilno knjigo, ki jo piše popolnoma 
slovensko. Taka značajnost je vse hvale vredna. 

Šola je seveda že davno popolnoma nemška. 
Leta 1851 je razpisala gosposvetska občina službo 
učitelja z letnimi dohodki 160 gld. — za tište čaše 
sijajna plača; v razpisu se je očitno zahtevalo, da 
mora učitelj znati slovensko. 

Cerkev Gospe Svete je najstarejša na Koroškem 
in menda na vsem Slovenskem, Zgradil jo je škof 
Modest okoli leta 753. Zemski ostanki tega škofa, ki 
je proglašen za svetnika, so shranjeni v cerkvi pod 
posebnim oltarjem, ki ima na dveh straneh tuđi slo- 
venski napis: „Svetiga Modesta Svetinje se tukaj hra- 
nijo, leta 780." O tem altarju se pravljično pripoveduje* 
da se polagoma sam premika proti stranskemu oltarju 
ob steni. Ražen imenovanega napisa je v vsej cerkvi le še 
en slovenski napis za"glavnim altarjem, in sicer svarilo: 
„Vljudno se prosi, altarjev, cerkvenih sten in podob 
ne počečkati." Svarilo je seveda namenjeno slovenskim 
romarjem. Cerkev je vsa obložena z velikim! in majhnimi 
votivnimi podobami; med njimi pričajo nekatere o 
kričečem praznoverju. Tako na pr. prikazuje velika 
slika, kako izganja duhovnik ob primerni asistenci 
hudiča iz neke „obsedene" dame." Pod sliko je napis: 
„Vorstellung des alten Gnaden Altars, und der Ge- 
schichte, da eine von 18 Teufeln besessene Freyle 
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Benedicta N. den 30. April 1697 alda von letzten 
Plaggeist ist erloset worden." Sicer pa je cerkev znotraj, 
posebno pa zunaj polna zgodo vinske znamenitosti, kar 
pri toliki starosti tuđi ni čudno. Okoli cerkve je ćelo 
taborišče poslopij, spomenikov in kapelic, kar so vse 
razni starinoslovci v knjigah in revijah že opisali. 

Solnograški nadškof je ustanovil leta 745 v Gospi 
Sveti škofijo za takrat še slovenski Gorotan. Prvi škof 
je bil Modest, zgraditelj ćerkve, zadnji pa Ožbald leta 
870. Potem je stala le prostija z nekaterimi kanoniki 
do današnjega dne. Cerkev so prvotno imenovali Ma- 
rija v salu, ker je bilo v blizini starorimsko mesto 
Virunum, ki ga je ljudstvo imenovalo „Salo" (najbrže 
po staro-slov. sala :i= jezero). Ćelo polje pod gričem 
se je imenovalo „Salfeld", iz česar so napravili Nemci 
„Zollfeld". Seveda je bila cerkev prvotno primitivna 
zgradba z lesenimi hišicami za duhovne. V sedanji 
cerkvi je posebno znamenit kip Matere Božje. Pravljica 
pripoveduje, da sta pred več kot 900 Teti dva češka 
plemića peljala ta kip iz Češke v Loreto v Italiji. V 
Beljaku se jima je v sanjah razodelo, naj kipa ne pe- 
Ijeta na Laško temveč v Salo. Plemiča pa sanjam ništa 
verjela, temuč sta hotela drugo jutro kip peljati dalje. 
Toda konji nišo hoteli vleči in voz se ni premaknil. 
Popraševala sta, kje je Salo ter konje obrnila proti 
tišti strani. In sedaj so konji radi in hitro peljali v 
Gospo Sveto. Marijine oči na kipu gledajo baje vsa- 
komur naravnost v obraz, od katere strani koli se 
mu približa (jaz tega nisem. mogel dognati, — morda 
mi manjka potrebna pobožnost). Tuđi trdijo verniki 
(posebno histerične ženske), da je obraz včasih mate- 
rinsko skrben, drugič veselo vabeč. — V srednjem 
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veku so cerkev tako utrdili, da ji niti turski naskoki 
nišo mogli dosti škodovati. Bolj kakor Turki pa so 
bili nevarni Gospi Sveti Madžari, ki jih je poklical leta 
1480 solnograški nadškof Bernard. Nadškof se je sicer 
sprl s cesarjem Friderikom IV. ter poklical na pomoč 
Madžare. Toda nadškofu in koroškim kristjanom se je 
zgodilo po Gčthejevih besedah: „Die ich rief die 
Geister, werd' ich nun nicht los." Ogrski kralj Matjaž 
Korvin je namreč poslal na Koroško leta 1482 mo- 
gočno vojsko pod poveljstvčm polkovnika Maubića. 
Vojska je zasedla več lepih krajev ter oblegala tuđi 
Gospo Sveto. Streljali so na cerkev s topovi, o čemer 
priča slika v cerkvi, in krogla nad cerkvenimi vratmi. 
Ker pa se je Ogrom med tem razletel velik top, smat- 
rali so to za slabo znamenje ter odšli. Topovi so pač 
bili še jako nedolžni. Posadko v Gospi Sveti je vodil 
župnik iz Čajnč Radhaupt, ki je navduševal svoje bo- 
jovnike s cerkvenega stolpa. O krutosti Madžarov je 
ostal med narodom mnogo slabši spomin kakor na 
Turke. Leta 1669 je velik požar uničil cerkev in vas. 
Sedanja cerkev je v gotiškem slogu, tuđi izmed sedmih 
altarjev sta dva v čisto gotiškem slogu. — Nekdaj je 
imela cerkev zelo bogato zakladnico, ki jo je baje dal 
izprazniti cesar Jožef II.; drugi viri pa pravijo, da so 
morali poslati vso zlatnino in srebrnino v novčni urad 
na Dunaj po nesrečni vojski s Francozi leta 1809. — 
Gospo Sveto obiskuje še danes vsako leto na tisoče 
romarjev, največ Nemcev iz Gornje Štajerske, Koroške 
in Solnograške, a mnogo prihaja tuđi Slovencev, vsled 
&sar bodo vedno morali duhovniki znati slovensko^ 
istotako pa tuđi gostilničarji in razni kramarji Sedaj 
so vsi duhovniki s prostom vred Slovenci, le en kaplan 
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je Nemec, ki opravlja službo kateheta na zasebni 
dekliški soli, ki jo imajo nekake nune, in kamor vsle^ 
zaslepljenosti pošilja tuđi mnogo Slovencev svoje hčerk^' 

Pomembna za Slovence je Gospa Sveta zaradi 
vojvodskega prestola, ki je niže na polju, kjer so usta-- 
navijali koroške vojvode v slovenskem jeziku. Kraj 
ostane vsled tega za Slovence najvažnejša zgodovinska 
relikvija, dasi že morda v 30 letih v župniji o Slovencih 
ne bo več sluha. Le lepa hišna in krajevna imena 
bodo še pričala poznim rodovom, da so tukaj prebi- 
vali nekdaj sami Slovenci. — V Varpji vaši (Amdorf) 
še znajo v nekaterih hišah slovensko. Ime se izvaja 
od veper ^^ divji mrjasec. Za Ratzendorf še pozna 
Jarnik ime Rijavčice, za Retheis Rotišče. Kraj Puebers- 
dorf so imenovali domaćini za Jarnikove dobe v Po- 
bražah (Pobrežah). V mnogih teh krajih so našli pri 
Ijudskem štetju le po eno osebo s slovenskim obče- 
valnim jezikom. S kom je občevala? Menda na način 
prosta Wieserja, namreč s — psom. 

Vender je še tuđi severno gospe Svete nekaj 
Slovencev, tako v staroslavnem Krnskem gradu 
— Slovenci govore v Karnburzi. Leta 1880 so našteli 
še 8 Slovencev in 212 Nemcev, a leta 1900 le dva 
Slovenca. Jarnik, ki je kaplanoval v Krnskem gradu piše, 
da je še južno zapadni del župnije slovenski. Kozler 
prišteva že kraj med popolnoma nemške. Šematizem 
označuje župnijo od leta 1848 do 1895 za nemško, 
tega leta za nemško-slovensko, a leta 1906 že zopet 
za čisto nemško. Dr. Wutte pa je zaznamoval po zad- 
njem Ijudskem štetju v svojem zemljevidu župnijo med 
tistimi, kjer je še 1— 4 7o Slovencev. Ćelo v Št. Vidu je 
še nekaj Slovencev, ki hodijo k spovedi v Gospo Sveto. 
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O karnburški župniji piše Andr. Einspieler v 
„Sloveniji" leta 1849: „Čujte, kaj se je v Karnburgu 
zgodilo ! V karnburški fari je gotovo dobra tretjina 
prebivavcov terdo slovenska tako, da nekteri nemške 
besedice še ne zastopijo. Slovenski moži grejo prosit, 
da naj bi gospod fajmošter v nedeljah in praznikih 
saj sv. evangelji tuđi po slovenski brali. Trikrat so 
bli to fajmošter storili; kar jim Nemci tega še dalej 
storiti ojstro prepovedo, rekoč: Nemške fare ne damo 
posloveniti! Fajmošter pa je vbogal, kukavica, in Slo- 
venci so brez božje besede, alj pa se morajo po 
daljnih potih pobijati, in tujih cerkvah porinjati. Na 
slovenskih farah se ne godi tako nevsmiljeno s Nemci ; 
kjer je nekaj Nemcev, se bero tuđi nemški evangelji; 
ja večkrat se jim v letu tuđi po nemško pridiga." 

Dandanes se nahaja v Krskem gradu še pet do- 
maćih rodbin, kjer starši znajo slovensko, a čutijo se 
že Nemce; samo pri kupčijah s Slovenci, ki ne znajo 
nemško, govore ž njimi slovensko, med seboj pa le 
nemško. Od teh peterih rodbin stanujejo tri v kata- 
stralni občini Krnski grad, dve rodbini pa v Stegni 
vaši (Stegendorf). Tu živi tuđi kakih 10 slovenskih 
poslov, ki pa se ne zavedajo svoje narodnosti. V žup- 
niji živi razun teh tuđi pet rodbin iz Spod. Koroške 
priseljenih, a samo v eni teh hiš govore in molijo še 
slovensko. V cerkvi je že nad 50 let z malim pre- 
sledkom — vse nemško. Župnik Anton Hobel, ki je 
pastiroval v Krnskem gradu od leta 1869 — 1871 je zapisal 
v knjigo za pridige: „Polovica poslušalcev pri pridigah 
je Slovencev, pridigovati pa moram nemško. Žalostno !" 
Tuđi drugi kraji med Celovcem so skoraj popol- 
noma ponemčeni. Baron Czornig je potegnil pred 
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50 leti jezikovno mejo na severu ćelo do Št. Petra na 
gori (St. Peter am Bichl), kjer nišo našli leta 1880 
nobenega Slovenca, leta 1900 pa so jih vendar morali 
našteti 6. Hermanitz je označil mejo nekoliko niže 
vendar so mu bili še kraji Dole (Ponfeld), Smerovčic^ 
(Emmersdorf), Porovčice (Pčrtschach) in Čajnče š^ 
slovenski. Uradni zemljevid celovškega okrožja pa je 
že leta 1835, tedaj 20 let pred Czornigom, zaznamova^ 
vse te kraje za nemške ter potegnil jezikovno mejc 
daleč na jug pod Celovcem. Ljudsko štetje leta 18801 
je potegnilo mejo še dalje na jug, namreč od Vrbskega. 
jezera do Vetrinja, potem do Krke pri Žrelcu (Eben- 
thal), nadalje za Krko do vzhodne crte pri Celovcu 
(nad Št. Petrom) in sele od tam do Gospe Svete. Vsa 
celovška okolica bi bila potemtakem nemška, kar pa 
je seveda zgodovinska laž. 

Kakor sem pokazal v začetku, je bil leta 1837 
Celovec še po večini slovensko mesto. Leta 1880 se 
našteli v Celovcu 629 Slovencev. Leta 1900 pa 437 (2 
vojaštvom 1071). Seveda je Slovencev še enkrat toliko 
ker so gospodarji vse svoje posle — in ti so večinoma 
Slovenci — šteli za Nemce. Ponemčevanje v celovški 
okolici so zakrivile največ cerkvene oblasti, ki so bile 
pred 50 leti obenetn šolske. O dekanu, ki je bil v 40 letih 
šolski ogleda v Celovcu, piše A. Einspieler v „Sloveniji", 
da je bil „terd Nemec in zraven še neprijatelj Slovencev, 
da še sedaj (1849) v tej tehantiji nekteri gg. faj- 
moštri in učitelji samo nemško trobijo, in tako očitne 
postave najnovejši dobe zanemarajo. Bog daj nam te- 
hanta vnetega Slovenca, kteri bo nemškutarje učil, ce- 
sarske in škofijske postave spoštovati, in kteri bo po- 
tlačeni slovenski duh zbudil in oživil, živa potreba je.*" 
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- In res je bil naslednik imenovanemu dekanu za- 
veden Slovenec, Ljubljančan Supančič, žal, le prekratko 
časa. Ko je ta umri leta 1849, zbrali so se vsi duhov- 
nik! celovške dekanije ter le med njimi trd Nemec 
predlagal prošnjo na škofa, naj se imenuje za dekana 
tak, ki slovensko in nemško popolnoma razume. Med 
17 župnijami celovške dekanije je bilo takrat 10 po- 
polnoma slovenskih in 3 mešane. Kako je škof uslišal 
prošnjo, povedal je kmalu dopis iz Botrinja (Vetrinje 
v „Sloveniji", ki sem ga navedel v začetku. 

V „Sloveniji" je nadalje 1. 1849 pisal Einspieler, 

da so V celovških župnijah pri Sv. Duhu, Sv. Martinu 

in Št. Jurju izključno slovenske pridige, „najde se še 

dosti ljudi, ki nemški ne znajo". Leta 1849 je bil 

župan iz Podkrnosa (Gurnitz) pri neki komisiji v Ce- 

lovcu, a izkazalo se je na veliko začudenje nemške 

komisije, da mož sploh ne razume nemško. Tuđi 

šematizem še izkazuje župnijo Vetrinje do leta 1890 

za popolnoma slovensko, sele leta 1895 za slovensko- 

nemško. Vsako prvo nedeljo v mesecu in ob večjih 

praznikih so nemške pridige. Verouk v soli je nemško- 

slovenski. Tuđi Št. Rupert je bila do leta 1875 še 

slovenska župnija, od 1. 1875 naprej pa takoj nemško- 

slo venska. Ražen v sezoni se bere evangelij tuđi 

slavensko. Dandanes so v mestu slovenske pridige le 

pri Sv. Duhu. Ko je kaplanoval tu sedanji šentjakobski 

župtiik Ražun, imel je vsako nedeljo polovico slovenske, 

polovico pa nemške pridige. 

V okolici se nemštvo hitreje širi kakor v mestu. 
V Celovcu so Nemci pri Ijudskem štetju ćelo nazado- 
vali, zakaj leta 1880 in 1890 so jih našteli 96 Vo, leta 
1900 pa le 937o- V okolici pa so Nemci napredovali 
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pri Ijudskem štetju v letih 1880, 1890 in 1900 v od- 
stotkih: Sv. Martin 84%, 93%, lOOVo (leta 1880 je 
bilo še 145 Slovencev, leta 1900: Ij; pri Sv. Petru 
81%, 90%, 90% (1880: 214 Slovencev, 1900: 14); 

V Vetrinju 43%, 53%., 97% (1880: 43, 1900: Slo- 
vencev). V ćeli občini so našteli 1. 1880 742 Slovencev 
in 546 Nemcev) ;vŠt. Rupertu:l 007«, 96 V«, 99" „ 
(1880: 0, 1900: 25 Slovencev). Tuđi Št. Jurij nad 
Celovcem, imenovan Št. Jurij na Pesku se je močno 
ponemčil. Leta 1880 so našli le 3 Slovence poleg 
117 Nemcev, 1. 1900 pa 8 Slovencev in 123 Nemcev. 
Šola je popolnoma nemška s kršćanskim naukom vred. 

V cerkvi je še vsako drugo nedeljo slovenska pridiga. 
Mlajši zarod zna le malo slovenskega, tako da marsikje 
otroci ne razumejo več svojih slovensko govorečih 
staršev. — Za ponemčevanje v celovški okolici sta v 
70 letih največ storila okrajni glavar Kroinig (?) in 
okrajni šolski nadzornik Steiner, ki sta okoličane pre- 
govorila, da si po novem državnem Ijudsko-šolskem 
zakonu nišo stavili svojih šol, temuč so se všolali v 
Celovec. Ko sta se na ta način dva roda ponemčila, 
so iste šolske oblasti okoličane prisilile, da so si 
morali graditi svoje sole. Sedaj so bili ponemčeni 
okoličani že zadovoljni s popolnoma nemškim poukom. 
In namen je bil dosežen. 

Celovška okolica je za Slovence malodane do 
Drave izgubljena in sicer ne pritiska nevarnost s severa 
t. j. od nemške meje, temuč nasprotno iz Celovca 
proti severu. — V začetku spisa smo videli, kako 
lepo si je pridobivala tal za časa narodnega preporoda 
enakopravnost za Slovence ravno v Celovcu. Sole, 
sodne in politične oblasti so upoštevale slovenske 
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zahteve. Na ljudskih šolah v Celovcu je poučevalo 8 
slovenskih učiteljev dvakrat na teden slovensko. Se 
pred dobrimi 10 leti so učenci v celovški okolici za- 
htevali od katehetov, naj jih uče slovensko kršćanski 
nauk. Ćelo onstran Krke so prišle matere h katehetu 
s strahom povpraševat, ali bo učil v soli slovensko 
ali nemško, češ, pri slovenskem pouku morejo vendar 
še same kaj pomagati otrokom .pri učenju. 

Čajnče. — ^latograd. — Št. Martin na Dholico. 

Kozler imenuje Smerovčice še slovenski kraj. 
Dandanes je popolnoma ponemčen ter je sploh le 
malo ljudi, ki še razumejo slovensko, govorijo pa v 
nobeni hiši ne več slovensko. Že leta 1880 nišo našli 
pri Ijudskem štetju nobenega Slovenca več. Nekoliko 
boljše je še v Dhoršah (Lendorf), kamor spada tuđi 
občina Čajnče. V Dhoršah zna še večina prebivalcev 
slovensko, a ne govorijo ne več med seboj slovensko. 
Do lanskega leta je imela občina še ćelo dvojezični 
občinski pečat „Dhovška srenja". Ta pečat je bil zgo- 
dovinske znamenitosti, ker je bil prvi dvojezični pečat 
na Koroškem sploh. Prvotno je bilo slovensko ime na 
pečatu „Dhovška županija". O takem pečatu omenja 
„Slov. Bčela" že leta 1851. Pečat je omislil župan 
Lešnik, ki ga je „Bčela" pohvalila takole: „Živio učeni 
i liberalni župan Dhovške županije gospod Lešnik, 
podomače Žlepe, olar (pivovar) in posestnik v Vosličah!" 
Sedaj so zamenjali pečat s samonemškim. V dhorški 
občini so našteli leta 1880 še 44 Slovencev poleg 
766 Nemcev, leta 1900 pa že nobenega Slovenca več. 
Ponemčevanje je napredovalo v letih 1880, 1890, 1900 
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V odstotkih: 95%, 99%, 100%. Imena hišnih gospo- 
darjev so skoraj zgolj slovenska, kakor Divjak, Topičnik, 
Grčar, Čičnik, Nemec, Jerovčič, Krampič, Tomažič itd. 

Med Dhoršami in Čajnčami je močvirni svet, 
kakor je sploh v teh krajih mnogo močvirja, ki ga 
imenujejo Slovenci „blato**, Nemci pa „Moos". 

Čajnče (Tultschnig, domačini pravijo le Tultsch) 
je zelo stara in v zgodovini mnogo imenovana župnija. 
Prvič se imenuje leta 1216. Ime je baje po nekem 
posestniku, ki se je imenoval Tučanj. Župnija meji na 
severu na Krnski grad in Št. Martin na Polju (v urad- 
nem leksikonu je ime Dole). Ta župnija je popolnoma 
nemška, a leta 1880 so še našteli 6 Slovencev. Naj- 
večji posestnik in gostilničar je Slovenec iz Prožinčice. 
Na jugu šega župnija Čajnče ćelo do Vrbskega jezera. 
Čajnče so med tistimi žalostnimi župnijami, ki so se 

V zadnjem polstoletju skoraj popolnoma ponemčile. 
Baron Czornig in Hermanitz še štejeta župnijo med 
popolnoma slovenski, ljudsko štetje pa je prisodilo 
Čajnče že leta 1880 Nemcem. Glasom šematizma so 
bile Čajnče od 1. 1848 do 1870 še slovenska župnija, 
od leta 1875 je že nemško-slovenska. Leta 1880 so 
še našteli 12 Slovencev poleg 46 Nemcev, leta 1900 
pa že nobenega Slovenca več. Vendar sta bila lani 
še ćelo pri družbi sv. Mohorja dva člana, dočim so 
bili predlanskim še trije. 

V cerkvi je le vsako šesto nedeljo slovensk; 
pridiga; moli in poje se le nemško. Sedanji župnil 
učeni in zavedni rodoljub V. Limpel pravi, da bi 5 
prav lahko izhajalo brez slovenskih pridig, kar bi bi 

V pastoralnem oziru ćelo laglje. Zavednih slovensk 
župnikov ta župnija sploh ni imela v časih, ko bi 
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bilo dalo se kaj doseći za slovensko narodnost. Andr. 

Einspieler je pisal 1. 1858 v „Slov. Prijatelju": „Dobro 

UTO hoda proti zapadno-severni strani Celovca stoji 

velika in lepa fara Čajnče. Šteje 1333 duš. Škofijski 

šematizem pravi: jezik je slovenski. Pridiguje se ondi 

tako-le: v farni cerkvi dvakrat slovenski, enkrat pa 

nemški, v treh podružnicah pa samo in vselej po 

slovenski. Tuđi Ijudje doma in otroci v soli med 

seboj le slovenski govorijo. Med vsemi otroci v soli 

je le ena sama trda Nemka. Šola pa je skoz in skoz 

nemška, tako da bi se spodobila za trde Nemce tam 

V Ochsenhausenu ; v soli take fare, kjer se Ijudje med 
seboj le slovensko pogovarjajo, in kjer še pred malo 
leti tuđi V cerkvi nemške besede slišal nisi, v taki 
soli zdaj ne slišiš slovenske črkice. Uvedel pa je nem- 
ščino in z njo nemčurstvo župnik Kašpar Tomančger**. 
Potem pokliče župniku Slomšekovo pridigo v Blato- 
gradu V spomin, dalje cesarsko postavo in besede 
celovškega škofa Mayra, ki je zapovedal župniku v 
Brezi leta 1831: „Jezik v cerkvi mora biti tuđi jezik 

V soli". — K šolskemu svetovalcu Rudmašu je prišel 
istega leta neki župljan iz Čajnč ter se britko prito- 
ževal V imenu več drugih faranov, da se v čajnški 
fari „toliko neumno nemčuri". Prosil je, naj se vsaj 
2a glavne predmete uvede slovenščina. Toda To- 
^ančger je ponemčeval dalje in pomagali so mu* 
nasledniki. — 

Dandanes se pokažejo župljani, posebno starejši, 
1^ pri spovednici še Slovence. Dobra polovica vseh 
župljanov se spoveduje namreč še slovensko, med 
iijinii tuđi taki, ki sicer ne črhnejo slovenske besede. 
Tuđi pri podružnicah je božja služba le nemška. V 
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graščinski cerkvi v Žalem*) (Seltenheim) mora vsled 
ustanove že od leta 1692 biti le nemška pridiga ter 
je bil V tem oziru Einspieler v zmoti, ko je pisal, da 
se pri vseh podružnicah le slovensko pridiguje^. Ražen 
te sta se dve podružnični cerkvi, namreč Sv. Primož 
in V Dhoršah. V Majhni gorici (Ameisbichl) in v 
Vavčji vaši (Waltendorf ) sta tuđi bili • podružnični 
cerkvi, a sta izginili. 

Prejšnji župnik, ki je umri leta 1900, je govoril 
le pomanjkljivo slovensko, a je vendar še imel v 
postu slovenski križev pot. Z Ijudmi je govoril le 
nemško. Pridigoval je še vsako četrto nedeljo slo- 
vensko, -a to vsled konzervativnosti, ker je služil v 
Čajnčah mnogo let ter je bil tako vajen iz prvih časov. 

Šola je seveda popolnoma nemška s kršćanskim 
naukom vred. Vsi otroci brez izjeme znajo nemško. 
Med otroci, ki so lani vstopili v solo, zna le kakih 
5% slovensko. 

K župniji spadajo popolnoma ali deloma sledeče 
podobčine, oziroma naselbine, ki imajo sicer še prav 
lepa slovenska imena, a le prav malo slovenščine 
zmožnih prebivalcev (v oklepajih je povedano, koliko 
Slovencev so našteli leta 1880 in 1900): Grahovje 
(Nussberg 1880: 7, 1900: 0); Halovca ali Golovica 
(Wolfnitz 1880: 0, 1900: 0); v Žalem (Seltenheim, 
grad 1880: 3, 1900: 0); P'cov -- Pičev (Pitzelstatten 
1880: 0, 1900: 0); Halak (grad Halleg 1880: 10^ 
1900: 0); Goričice ah Gorice (Gortschach 1880: 0_ 
1900: 8); Škrtinj ali Škrtinje (grad Hornstein 1880:4 

■^) Beseda je staroslovenska ter pomeni žal — grob. Tuđi p^B 
Boh Bistrici, kjer so nedavno izkopali staroslovenske grobov^ie 
se pravi na Žalah. 



1900: 0); Kurliče (Gurlitsch 1880: 10, 1900: 0); 

Voronica ali Borune (Worounz 1880: 2, 1900: 0); 

Tratica ali Trtice (Tretnig 1880: 1, 1900: 0); Vrhove 

ali Bavhovc (grad in gora Falkenberg 1880: 0, 1900: 0); 

Vogliče (Winklern 1880: 1, 1900: 0); Mohreče (Ma- 

gereg 1880: 17, 1900: 0); Dole (Dellach 1880: 0, 

1900: 0); Vavčja vaš ali Vabča vas (Waltendorf 1880: 

2, 1900: 0); Dhorše ali Dhovše*) (Lendorf, velika 

občina, ki obsega ćelo župnijo 1880: 44, 1900: 0). 

K temu je pripomniti, da navedene podobčine segajo 

tuđi V sosednje župnije, kakor v Brezo, zato so še 

našteli v njih toliko Slovencev. 

V ćeli župniji Čajnče molijo in govorijo slovensko 
le V dveh hišah, brati pa zna slovensko 5 — 7 oseb. 
Med 70 — 80 let starimi Ijudmi znate še dobri dve 
tretjini slovensko, a pismene slovenščine ne razumejo, 
ker ničesar ne čitajo. Tuintam govore starši še slo- 
vensko, a otroci jim odgovarjajo nemško, ker slovensko 
ne znajo ali pa se sramujejo govoriti. Vzrok ponem- 
^enju je največ blizina Celovca, kamor vse gravituje. 
fe nekaterih vaši ne pridejo Ijudje po ćelo leto v župno 
cerkev, temuč hodijo v Celovec, kamor imajo bliže. 
Od slovenske župnije Breze (Pirk), ki pa je tuđi že 
^očno ponemčena, loči Čajnče visok hrib, a od dobrih 
slovenskih krajev Vrbsko jezero. Slabo vpliva tuđi 
f^ližnja ponemčena Podvrba (Kriva Vrba) z mnogimi 
tujci. Prav nič ni upanja, da bi se razmere kdaj zbolj- 
šale, temuč je neizogibno, da v 30 letih slovenščina v 
Cajnčah popolnoma izgine. 

*) Pravilneje je vsckakor Dhovše, skrajšano iz Dogovše, 
^akor se imenuje tuđi pri Mariboru nemški Lendorf. Tuđi nemška 
^eseda je skoraj gotovo iz LMngendorf. 
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Leta 1808 in 1809 je kaplanoval v Cajnčah slavni 
Urban Jarnik. Tako goreči rodoljub, kakor je bil 
Jarnik, bi se pač ne bil tako zelo navduševal za Čajnče 
in njene prebivalce, ako bi ne bilo takrat še vse slo- 
vensko. Prijetne in srečne ure v Cajnčah so zbudile v 
Jarniku pesniško struno, da je zapel o „Čanški gmajni" 
(Vodnikov Album): 

«Ti si me razveselila, Al' se pele srca strune 

Dala mojimu sercu moč, Od Ijubezni sladnosti, 

Zadovoljnost v mene vlila, Tak sim še per luči lune 

Je bil den bel bla je noč. Čutil sterd prijaznosti. 

V slovo „Čajnški gmajni" pa je zapel: 

V moje serce prav globoko Leta naju solze briše, 

Si ti ljuba vtisnjena, Vzdigne megle žalosti, 

Saj pove ti moje oko, V barko upanja nam piše, 

Da ne boš pozabljena. Goni jo k vesolnosti. 

V mislih je imel namreč tolažbo vere. 

Čajnče, posebno grad na Žalem, ima mnogo zgo- 
dovinske zanimivosti iz rimske in turske dobe. Tuđi 
Madžari so na povratku iz Gospe Svete leta 1483 
navalili na Čajnče, oziroma na grad, da se maščujejo 
župniku Radhauptu, ki je zapovedoval v Gospi Svet 
hrabrim oblegancem. Vlomili so v čajnško cerkev te 
jo oropali. Pomorili so 140 oseb, ženske pa onečastil 

Blatograd (Moosburg) je še hujše ponemčer 
župnija kakor Čajnče. V ćeli blatograški občini, 
šega daleč na jug, so našteli leta 1880 še 197 S^ 
vencev poleg 1942 Nemcev, leta 1900 pa že samo 
Slovencev in 1396 Nemcev. Tega nazadovanja v ce 
kupnem številu prebivalstva si ne moremo razla 
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drugače, kakor da so se meje občini v tem času spre- 
menile. Na vseh etnografskih zemljevidih je dobra 
tretjina župnije ražen vaši Blatograd same še zazna- 
movana za slovensko, dočim je na dr. Wuttejevem 
zemljevidu po Ijudskem štetju 1900 ćela župnija nemška. 
Na Kozlerjevem zemljevidu je še vsa župnija sloven- 
ska. — Glasom Ijudskega štetja se je nemštvo takole 
pomnoževalo: leta 1880: 90%, leta 1890: 95 7o, in 
leta 1900: 99 7o- Glasom šematizma je bila župnija 
do leta 1890 nemško-slovenska, leta 1895 slovensko- 
nemška, leta 1906 pa zopet nemško-slovenska. Dan- 
danes so v župni cerkvi le tri slovenske pridige v letu, 
dočim se evangelij bere še vsako nedeljo tuđi slovensko. 
Župnija meji na Brezo, Čajnče, Dole, Št. Martin nad 
Dholico ter Tigrče. 

V vaši Blatogradu so našteli leta 1880 še 11 Slo- 
vencev, leta 1900 pa že nobenega več. Dandanes znajo 
v vaši le 3—4 osebe slovensko. Glavni trgovec in 
gostilničar v vaši, Schiller je sin slovenskih staršev, 
ki še nemško znali nišo. Sedaj je seveda vsa hiša 
nemškonacionalna. Največ je še Slovencev na jugu v 
katastralnih občinah Prekop (Kregab) in v Pražinčicah. 
V Prekopu so našteli leta 1880 še 16 Slovencev, leta 
1900 pa že nobenega več. V Pražinčicah so našli leta 
1880 ćelo še 25 Slovencev, leta 1900 pa tuđi že nobe- 
nega več. Vendar še v obeh krajih govore doma 
večinoma slovensko, vsaj vsi starejši Ijudje, dasi se 
cutijo že Nemce. Precej slovensko govorečih prebivalcev 
je tuđi še v Gorjah (Goriach), (1880: 16, 1900: 2), 
v^ Goričici (1880: 24, 1900: 8), v Gradnici (Gradeneg) 
(1880: 5, 1900: 0). Povprečno pa zna v vsaki hiši v 
južnem delu blatograške župnije po katera oseba 
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slovensko, tako v Mali Gorici, Knežicah (Knasweg). Pod 
Krajnikom (Krainig), v Gumnu (Stallhofen), v Simis- 
lavi itd. V 30 — 50 letih pa ne bo več v celem Blato- 
gradu med domaćini slovensko govorečega človeka, 
ker je šola popolnoma nemška, cerkev pa se tuđi 
naglo ponemčuje. 

Pokojni Urban Jarnik bi se zjokal, ako bi prišel 
danes v svojo priljubljeno župnijo Blatograd, kjer je 
župnikoval celih 17 let ter nabral med svojimi slo- 
venskimi župljani toliko jezikoslovnega gradiva za svoj 
„Etimologikon". 

Da je bil Blatograd za Jarnikovega časa popol- 
noma slovenska župnija, dokazuje dejstvo, da je imel 
Binkoštih leta 1838 takratni špiritual celovškega seme- 
nišča, poznejši škof Anton Martin Slomšek, znamenito 
narodno pridigo z geslom „Dolžnost svoj jezik spošto- 
vati". V uvodu je razlagal, kako so nastali različni 
jeziki, potem pa je rekel: „Med vsemi jeziki mora 
Slovencem njih materni jezik najljubši biti. Bratje in 
sestre moje! Slovenec bom Slovencem nove 
besede iz Ijubezni materne govoril, v slo- 
venskem jeziku." Potem je razložil zgodovino Slo- 
vencev, prihod sv. Cirila in Metoda. „In Slovenci so 
se veselili, ki so toliko božjih reci v svojem slovenskem 
jeziku slišali. Alise, ljubi brat jeinsestre, tuđi 
vi veselite svete božje nauke v slovenskem 
jezik poslušati? Oh veliko se najde nehva- 
ležnih trepastih Slovencev, ki rajšinemškop 
imajo in se svojega maternega jezika celop 
sramujejo, in nepomislijo, dajepregrešn 
se svojega jezika sramovati. Kdor se tako sta — 
rega in imenitnega jezika, kakor je slovenski, sramuje -, 
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je podoben trepu, ki lepo pošteno oblačilo s sebe strga, 
ki mu ga je dobri oče dal, se po tuje obleče, in misli, 
da bo lepši. Slovenji jezik le tišti malo obrajta, ki 
sveta ne pozna, in ne ve, kakšni Ijudje po svetu živijo. 
— Kdor svoj materni jezik zavrže ter ga pozabi in 
zapusti, je zmedenemu pijancu podoben, ki zlato v 
prah potepta in ne ve, koliko škodo si dela. Slovenji 
starši, ki slovenje znajo, pa svojih otrok kar slovenjiga 
jezika ne učijo, so nehvaležni hišniki, ki svojim otro- 
kom drago domačo reč, slovenski jezik zapravijo, ki 
so jim ga njihovi dedi zapustili. Materni jezik je 
najdražja dota, ki smo jo od svojih starih 
zadobili; skrbno smo ga dolžni ohraniti, 
olepšati in svojim mlajšim zapustiti. Bog ga 
bo enkrat tirjal in vsi zaničevalci svojega poštenega 
jezika bodo v temo potisnjeni. — Oj ljubi, lepi in 
pošteni slovenski materni jezik, s katerem sem prvič 
svojo Ijubeznivo mamo in ateja klical, v katerem so 
me moja mati učili Boga spoznati, v katerem sem 
prvikrat svojega stvarnika častil, tebe hočem kakor 
najdražji opomin svojih rajnih staršev hvaležno spošto- 
vati in ohraniti; za tvojo čast in lepoto po pameti 
kolikor premorem, skrbeti; v slovenjem jeziku do svoje 
poslednje ure Boga najrajši hvaliti ; v slovenjem jeziku 
svoje ljube brate in sestre najrajši učiti, in želim, kakor 
hvaležen sin svoje ljube matere, da kakor je moja 
prva beseda slovenja bila, naj tuđi moja poslednja 
beseda slovenja bo. Tuđi vsak pošten Slovenec ravno 
to želi; mislim da želite ravno to tuđi vi. — 
Veliko staršev med vami ima novo šego, svoje otroke 
le po novi šegi učiti in svoj stari slovenji jezik ćelo 
pozabiti. Oh, to je hudo delo in velika izguba. Ravnu 
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V tem jeziku, ki so vas vaši ljubi starši žebrati in 
lepo marnvati učili, ste dolžni tuđi vi svoje otroke 
učiti, zakaj hudobec je, ki svojih starih ne spoštuje, 
tuđi oni vas kdaj po vstajenji za svoje mlajše ne bodo 
hoteli spoznati. — Otroci, ki slovenje marnvati od 
svojih slovenjih staršev se ne naučijo, veliko premo- 
ženje zgubijo, ki se več povrniti ne da. (Opomba 
uredništva „Novic", ki so to pridigo prinesle: „Tako 
nerodno delajo Slovenci, ki za nemško mejo prebivajo ; 
vsakih pet let se nekoliko hiš ponemči. Še maloprid- 
neje ravnajo meščani in tržani v sredi .med Slovenci; 
otrokom slovenskega učiti se ne dajo in odraščeni 
otroci starše kolnejo, ko se odraščeni morajo sloven- 
ščine s težavo učiti, katere bi se bili otroci igraje lahko 
privadili.") — Slovenci, ki svoj jezik malopridno zata- 
jijo in hočejo Nemci biti, so podobni neumnemu 
kmetu, ki svojo kmetiško suknjo sleče in gosposko 
nositi začne, da ni potem ne gospod ne kmet. Rojen 
Slovenec, ki svoj narod zataji, je podoben pogreti jedi, 
ki nobenemu zdrava ni; tak človek svojega rodu 
žlahtne lasnosti pozabi, in se nemških slabosti privadi 
in je kakor preoblečeni vran, od vseh zaničevan. — 
Ne bodi vas sram, da ste Slovenci; to naj bo naš? 
čast; in naj nas naši sosedje le zaničujejo, oni ne vedc 
kaj delajo. Ravno oni, ki nas zasramujejo, so tud 
pred nekolikimi leti Slovenci bili, kake 
smo mi; ponemčili so se, zapraviH nebeski d 
slovenskega jezika." — Svojo pridigo je zaključ 
„Ljubi Slovenci, bratje in sestre moje! Dve reci ir 
nami moje srce največ žalostite. Prva žalost moja 
da nas neki Nemci naši sosedi dostik 
zaničujejo. Oh zadržimo se tako, da bomo 
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časti in hvale vredni pred Bogom in pred Ijudmi; 
tako borno goreče oglje na glavo svojih nasprotnikov 
nalagali. — Druga žalost, katera moje srce boli, je 
slaba navada Slovencev, da se svojega rodu 
in jezika sramujejo in že marnvati po slo- 
venje nočejo, ako jih v maternem jeziku 
ogovorim. O nikarte tega! Ljubite svoj rod, 
spoštujte svoj jezik. Za čast svojega jezika vsak 
pošten mož bolj skrbi, kakor pošten ženin za čast in 
poštenje svoje neveste." 

Potrebno se mi je zdelo, navesti glavno vsebino 
pridige, ki kaže, da so bili možje, ki so pred narod- 
nim preporodom z neustrašeno vnemo učili narodno 
zavednost ćelo v tistih krajih na Koroškem, kjer danes 
nele o slovenski narodni zavesti, temuč že skoraj o 
slovenščini sploh ni duha. Pridigo je brezdvomno 
naročil goreči rodoljub U. Jarnik, takratni župnik v 
Blatogradu, kjer je s strahom opazoval, da se je začelo 
ljudstvo ponemčevati. Še živi nekaj starih ljudi, ki se 
z veseljem spominjajo, kako lepo je pridigal pri njih 
poznejši škof. Žal, da je bila taka pridiga le ena, 
pozneje pa so bili verniki, posebno po Jarnikovi smrti, 
vajeni v cerkvi in soli poslušati le nemščino. Ako bi 
prišel danes v Blatograd sam Kristus ter bi začel 
enako navdušeno pridigovati, brezdvomno bi ga pognali 
s kamenjem, tako zagrizen je med prebivalci nemško- 
nacionalni duh. Sicer pa bi tuđi politične oblasti 
poslale nad takega panslavista vse orožnike. 

Sedanji župnik v Blatogradu je Čeh Vaneček, ki 
pa le s težavo slovensko govori. Kolikor se je slo- 
venščine naučil v bogoslovju, je v občevanju s samimi 
Nemci pozabil. 
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Urban Jarnik je umri v Blatogradu leta 1844 ter 
ima zunaj na cerkvenem zidu nagrobno pločo s sle- 
dečim napisom: „Hier ruhet der hochwardige Herr 
Urban Jarnik, gewester Pfarrer zu Mossburg durch 
17 Jahre, geb. 1784 zu St. Stefan an der Gail, gest. im 
Jahre 1844. — Ein frommer Priester, treuer Freund, 
gelehrter Slavist. Gott verleihe ihm die ewige Ruhe." 
(Ali se ni mogel najti dosedaj rodoljub ali društvo, da 
bi se rodoljubnemu učenjaku priskrbel slovenski spo- 
menik? V tem oziru so koroški Slovenci tuđi drugim 
slavnim svojim pokojnikom še dolžniki.) 

V cerkvi je mnogo nagrobnih spomenikov nek- 
danjih blatograških graščakov. Posebno značilen je 
med njimi sledeči : „Hie liegt Pegraben Herr Joseph 
Herr von Stubenberg, auf Khapfenberg, Guetenfeld, 
Herr zu Stubegg, Muregg, Roem.-kaeys. Mays. Erb- 
schenk in Steyer, welcher gestorben ist den 26. Augu. 
Anno 1665.« Seines Alters 2 Jahr." Človek bi mislil, 
da je bil to za državo in cesarja prezaslužen mož, a 
bi! je le otrok, ki še govoriti ni znal. 

Cerkev je zelo stara. Župnija se imenuje že 
leta 1285. Cerkev in grad je zgradil kralj Karlman. 
Ta kralj je preživel najrajši svoj prosti čas v Blato- 
gradu, ne morda zaradi lepote kraja, ki je bil takrat 
vsled prostranega močvirja skrajno nezdrav, temuč 
vleklo ga je — večno ženstvo. Megiser namreč po- 
roča: „Konig Carlmann habe wohl ^in ehelich Weib 
gehabet, aber sie sey unfruchtbar geweset. Doch hat 
er dasneben Arnolphe, der hernach auch Keyser ist 
worde, erzeuget aus einer Edlen mechtigen Frawen 
aus Kharndten, Fraw Leitwind genannt, die mit schčner 
Gestalt nicht viel ihres gleichen hett." — Poznejši 



78 



1 



cesar Arnulf je bil rojen v Blatogradu. O starem gradu, 
ki je bil sredi nepristopnega močvirja (blata) — od 
tod ime — je le še malo sledu. Sedanji grad je nad 
cerkvijo, last grofa Goessa. V gradu je začasno na- 
stanjen en razred trirazredne ljudske sole. 

Blatograd je za Slovence izgubljen. V dobrih 30 
letih tu ne bo več Slovenca. 

Nekaj Slovencev živi raztreseno tuđi severno 
Blatograda. Tako so našteli leta 1900 v Tigerčah pet 
Slovencev. Za časa, ko je bila blatograška župnija 
še vsa slovenska, je bil tuđi ves južni del Tigerč 
slovenski. 

Grede iz Blatograda v St. Martin sem hodil po 
katastralni občini Horne (Rennweg), kjer je bilo leta 
1880 le 8 Nemcev poleg 30 Slovencev, a leta 19BB 
že samo 1 Slovenec in 42 Nemcev. Nagovoril sem 
, nekega kmeta slovensko, a odgovoril mi je v slabi 
nemščini: „Windisch ist bei uns verworfen, soviel 
konnen wir aber noch, dass wir uns nicht verkaufen 
lassen." Ako bi ga nagovoril kmečki človek, govoril 
bi bil brezdvomno rad slovensko ž njim. 

Št. Martin nad Dholico*) (Techelberg) je še 
precej slovenska župnija, dasi tuđi tukaj nemščina 
hitro prodira, ker je šola popolnoma nemška. Leta 
1880 so našteli še 1282 Slovencev in le 122 Nemcev, 
leta 1900 pa že 397 Nemcev in 1101 Slovenca. V 
odstotkih so se Nemci pomnoževali: 1880: 13%, 
1890: 14 7o, a 1900: 27 Vo- 



*) V starejših spisih se imenuje Terliolica, dočim razlaga 
prof. dr. Lessiak to ime iz slov. teha, uteha (Die Ortsnamen im 
Bereiche des WOrthersees" v knjigi „Ehrenbuch Veldens"). 

79 



Cerkev je še popolnoma slovenska, tuđi kršćanski 
nauk V soli se uči slovensko. Istotako so napisi v 
cerkvi in na pokopališču še večinoma slovenski. 

O Slovencih v St. Martinu je pisala „Slovenija" 
leta 1849: „Tuđi na Terholici slovenščina lepo cvetje 
poganja in obilen sad obeta. Gosp. kaplan in novi 
učitelj sta živa prijatelja slovenščinc; slava njima! Alj 
kakor povsod, tako tuđi tukaj hoče sovražnik Ijulko 
sejati namesti pšenice. Nemški uradniki v Porečah so 
lete dni gosp. fajmoštra, ki doslej ni bil nasprotnik 
slovenskega jezika, tako nažgali in nabili, da je drugi 
dan učitelju prav ojstro žapovedal, v soli le vse po 
nemškim kopitu obravnavati." 

Vkljub vsem takim pritiskom se je slovenščina v 
tej župniji še precej lepo obranila, in ćelo nekaj 
narodne zavesti je najti med prebivalci. V glavni gostilni 
pri Ulbingu, kjer me sicer ženšče, ki je streglo, ni 
razumelo, sem našel javno razpoložen „Mir". Sploh < 
ljudstvo precej čita. Leta 1906 jih je bilo pri Mohorjevi 
družbi ćelo 54, a leta 1907 le 33. Vendar je tuđi za 
Dholico velika nevarnost, da jo dobiti usoda, ki so ji 
zapadli že skoraj vsi kraji okoli Vrbskega jezera, ako 
se ne bo na kak način priskrbel slovenskim otrokom 
slovenski pouk. , 

Tuđi severno St. Martina živi nekaj Slovencev 
raztreseno v Glanhofenu, v Dolah (Dellach) in v Buch- 
scheidenu. Leta 1880 še res v teh krajih nišo našli 
nobenega Slovenca, a leta 1900 so našteli v Glanhofenu 
5, V Dolah 9 in V Buchscheidenu 2 Slovenca. Tuđi 
dr. Wutte je te tri kraje označil na svojem zemljevidu 
za nekake otoke, kjer je še 5—9"/,, Slovencev. 

Pri Sv. Martinu je župnikoval sloveči historik Unrest. 
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Koštanje. — Strmec. — Damžčale, — Vernberg. 

Skoraj vsi kraji med Vrbskim in Osojskim jezerom 
so se V zadnjih desetletjih silovito ponemčili, in sicer 
napreduje germanizacija tem hitreje, bliže ko so kraji 
Vrbskemu jezeru. Glasom statistike je naraslo število 
Nemcev v letih 1880, 1890 in 1900 v odstotkih: v 
Vrbi 277,, 98%, 1007«; v Krivi Vrbi (Pod Vrbo) 67%, 
567o, 777o; V Porečah 18%, 49%, 91% itd. V Brezi 
(Pirk) je bilo leta 1880 še samo 14 Nemcev poleg 45 
Slovencev, leta 1900 pa 24 Nemcev in 35 Slovencev; 
V Dvoru (Kranzelhofen) še leta 1880 nišo našli nobe- 
nega Nemca, leta 1900 pa že 11. V občini Kriva Vrba 
so našteli leta 1880 457 Nemcev in 226 Slovencev, 
leta 1900 pa samo 170 Slovencev in 581 Nemcev. 
Splošno se lahko trdi, da je samo okoli Vrbskega 
jezera izginilo v 20 letih do 4000 Slovencev. Ne smemo 
se tolažiti s tem, da so se le pri Ijudskem štetju pri- 
znali za Nemce, sicer pa še znajo in tuđi govore slo- 
vensko. Otroci ali sploh ne znajo, ali pa nočejo več 
govoriti slovensko. Naval Nemcev je vedno večji, in v 
50 letih ne bo okoli Vrbskega jezera več Slovenca, ki 
bi si upal javno govoriti slovensko. 

Dalje ko so kraji na severu Vrbskega jezera, bolje 
so tuđi ohranili slovensko govori co in slovenski značaj. 

Koštanje*) (Kčstenberg) je najsevernejša slo- 
venska župnija pod Osojskinii Turami ter šega ćelo 



*) Dasi se piše v novejšem času Gozdanje, vendar se moram 
pridružiti nemškemu jezikoslovcu, ki je domačin ter navaja, da so 
še pred desetletji mnogo više v Osojskih Turah bila stara kostanjeva 
drevesa. Tuđi domačini izgovarjajo Kostajne. 
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preko vrha proti Osojskemu jezeru. Glasom statistike 
se tuđi ta župnija naglo ponemčuje. Leta 1880 so našli 
le 1 Nemca in 100 Sloventev, leta 1900 pa že 81 Nemcev 
in le 36 Slovencev. Uradno se je ponemčevalo v letih 
1880, 1890 in 1900 v odstotkih: O«/«, 34%, 70%. V 
resnici pa sta v ćeli župniji le dve trdo nemški rodbini 
že onstran Tur, a nemško govore in molijo v 3 — 4 hišah. 
V soli ima le 4—5 otrok nemške katekizme. Ostali 
pouk V soli je nemški. Nadučitelj Lessiak je oče nemškc- 
nacionalnega pisatelja profesorja v Pragi dr. Primoža 
Lessiaka, ki se bavi mnogo z razlaganjem krajevnih 
imen na Koroškem. Nekatera njegova dokazovanja so 
pametna ter pričajo, da zna mož dobro slovensko. V 
cerkvi je še večinoma slovensko, vendar se evangelij 
bere že vsako nedeljo nemško. V šematizmu je bila 
župnija do leta 1890 popolnoma slovenska. — Naj- 
zavednejši slovenski mož v župniji je A. Schwarz, ki 
je ustanovil tuđi bralno društvo. Na posebne uspehe 
ni računati, ker je ljudstvo premalo zavedno. Vendar 
zagrizeni tuđi takozvani Nemci nišo. Naletel sem gostilno, 
ki sem zvedel o njej pozneje, da je najhujšega nem- 
škutarja, a z menoj so radi govorili ves čas slovensko. 
Poštarja, ki je obenem trgovec, sem vprašal, kje je 
izobraževalno društvo. Odgovoril mi je, da je sicer sam 
Slovenec, a za društvo ne ve. 

V tej župniji se ni mnogo spremenilo v zadnjih 
70 letih glede Slovencev. Vsi etnografi so zaznamovali 
jezikovno mejo po vrhu Tur, kjer gre še dandanes. 
Dr. Wutte je na svojem zemljevidu označil Koštanje 
same za kraj, kjer je 30— 40 Vo Slovencev, dočim izkazuje 
za ćelo župnijo 71— 807o Slovencev. — Najtrdnejša 
slovenska naselbina je na jugu. Jezerce, kjer še tuđi 
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leta 1900 nišo našli nobenega Nemca, temuč le 107 
Slovencev. Zaslugo za to ima goreči in vplivni rodo- 
ljub, lesni trgovec Vošpernik. — Tuđi v Osojah je še 
nekaj Slovencev, dasi jih v cerkvi in soli ne poznajo 
več. Leta 1900 so našteli v ćeli osojski občini še 
63 Slovencev, toda ako bi šteli vse slovenske posle in 
deiavce, našteti bi jih morali vsaj trikrat toliko. 

V Koštanju je bil rojen leta 1767 ljudski pesnik 
Andrej Šustar vlg. Dragasnik, ki je tuđi založil nekaj 
prevodov, pred vscm svoj originalni „A-B-C". Njegove 
pesmi še sedaj ljudstvo prepeva v ćeli okolici. Ta 
čudni poet ni nikoli hodil v solo, temuč je bil samouk. 
Ljudje še danes pripovedujejo, da je zlagal pesmi med 
oranjem, a v ta namen je imel na vsakem koncu njive 
stolček s papirjem in svinčnikom, da je zapisal, kar 
si je namislil za brazdo. Ravno sedaj zbirajo njegovo 
blago, da se prilično izda. 

Domačale (Damtschach) je močno ponemčena 
župnija, dasi Slovenci še vedno prevladujejo. V splošnem 
je razmerje isto kakor v Koštanju. Leta 1880 so našteli 
55 Slovencev in Sl'Nemcev, leta 1900 pa le 35 Slo- 
vencev in 59 Nemcev. Ćela župnija šteje 640 duš, med 
temi je nad dve tretjini Slovencev, dasi je dr. Wutte 
uvrstil Domdčale po zadnjem Ijudskem štetju med take 
kraje, kjer je le 30 — 407n Slovencev. Ponemčevalni 
proces se razvija res prav hitro — na vladnem papirju. 
Leta 1880 je bilo 497, Nemcev, leta 1890 51%, a leta 
1900 že 63 7o- Župnija spada v ponemčeno veliko 
občino Vernberg. Hermanitz je prištel Domdčale k 
popolnoma slovenskim župnijam. Cerkev je glasom 
šematizma še slovenska, vendar je sedanji dekan za 
glavne praznike že upeljal tuđi nemške pridige. — 
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Šola je dvojezična — vsaj na papirju. Kršćanski nauk 
je slovensko-nemški. Skoro četrtina otrok je nemških 
staršev, a le kakih 5 otrok ne zna slovensko. Napisi 
V cerkvi so nemški, ker je cerkveni patron grof Rosen- 
berg; njegovi predniki so cerkev tuđi postavili. — O 
kaki narodni zavesti med prebivalstvom ni govora, ker 
ni nikogar, ki bi jo netil. Bati se je, da zadene 
Domačale s ćelo vernberško občino vred v doglednem 
času ista usoda, ki je že doletela Blatograd. 

Strmec (Št. Juri na Strmcu — Sternberg) je 
izmed najlepših slovenskih župnij na Koroškem glede 
krajevne lege. Na strmem griču, od koder je prekrasen 
razgled na Vrbsko jezero, Rožno dolino, Karavanke itd. 
je prostora le za cerkev in mežnarijo, kjer je obenem 
tuđi gostilna za turiste, dočim je lepo župnišče daleč 
pod hribom. Strmec je slovenska trdnjava v pravem 
pomenu, zato pa tuđi deželne oblasti postopajo ž njo 
kakor s pastorko. Že dve leti kljubujejo zavednim 
Strmčanom ter jim ne puste več lastne sole, dasi imajo 
pripravno poslopje, temuč hodi iz Vrbe dvakrat v tednu 
nemškutarski učitelj otrokom vbijat nemščino. Ker na vse 
prošnje in tožbe ni rešitve, zavzeti se namerava družba 
sv. Cirila in Metoda, da ustanovi svojo solo. Seveda 
bodo šolske oblasti delale vse mogoče ovire. 

Prebivalci so sami Slovenci, le priseljeni gostil- 
ničar Vilčnik ne more govoriti slovensko, vendar razume 
slovensko govorico. Pri Ijudskem štetju 1880 še nišo 
našli nobenega Nemca, leta 1900 pa so našteli 4 Nemce. 
Ljudje se zavedajo svoje narodnosti, kar so pokazali 
pri zadnjih državnozborskih volitvah, ko so v kom- 
promisu volili skoro soglasno soc. demokratičnega 
kandidata. Seveda gre za izborno disciplino zahvala 
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odločnemu in agilneniu župniku, štajerskemu rodoljubu 
Ferdu Lavrincu. Ako se res ustanovi Ciril-Metodova 
šola, je Strmec Slovencem za vedno zagotovljen. 

V župni kroniki je zapisano : „ Anno 865 ist djese 
Pfarre vom Bischofe von Salzburg Aldovinus eingeweiht 
worden." Potemtakem bi bila to najstarejša župnija na 
Koroškem. A letnica je napačna, ker je bila župnija 
ustanovljena sele v 15. stoletju. Župnija je majhna ter 
ima le 520 duš. V cerkvi je vse slovensko. — V blizini 
so razvaline znamenitega gradu, ki je označen na 
zemljevidih le s slovenskim imenom „Crni grad". 

Kakor Domščale, spada tuđi Strmec v veliko občino 
Vernberg. Semkaj pripada tuđi župnija Skoči dol 
(Gottesthal) ob Dravi. Tuđi ta župnija se je začela v 
zadnjih desetletjih močno ponemčevati. Pred dobrimi 
desetimi leti je bilo v cerkvi še vse slovensko, od tedaj pa 
je sedanji župnik — sicer zaveden Slovenec — upeljal 
par Nemcem na ljubo tuđi nemške pridige. V Skoči- 
dolu so našteli leta 1880 še 118 Slovencev in 12 Nemcev, 
leta 1900 pa le 71 Slovencev in 67 Nemcev. V ćeli 
občini vernberški so našteli leta 1880 1614 Slovencev 
in 590 Nemcev, leta 1900 pa 1351 Slovencev in 896 
Nemcev. Število Nemcev je naraslo v letih 1880, 1890 
in 1900 V odstotkih: 277o, 377o, 407«. Dasi imajo 
Slovenci ćelo glasom uradne statistike veliko večino — 
V resnici je Nemcev komaj dobra petina — vendar 
imajo občinsko gospodarstvo sami Nemci v rokah.*) 
Največ Nemcev je v vaši Vernberg sami, kjer so jih 



*) To je popraviti v toliko, da so si letos po novem letu 
priboriii Slovenci vendar večino v občinskem zastopu ter imajo 
Slovenci 11, nemškutarji pa 8 odbornikov. Glavno zaslugo za 
zmago so imeli vrli Strmčani. 
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našteli 1880 149 poleg 28 Slovencev, leta 1900 pa 
170 Nemcev in 42 Slovencev. — Sosednja vas Suha 
(Zauchen) že spada v občino Landskron (Vajškra); tu 
že leta 1880 nišo našli nobenega Slovenca več, dasi 
večina prebivalcev še razume slovensko. Leta 1900 so 
našteli vendarle 7 Slovencev poleg 110 Nemcev. — 
Hermanitz je leta 1850 označil še oba ta kraja za 
slovenska, dočim je Kozler prištel Suho že med nemške 
kraje. Dr. Wutte je označil na svojem zemljevidu v 
Vernbergu 20— 297« Slovencev, v Suhi pa 5—97,,. 
Hermaiitz je ćelo Zgornjo Belo daleč nad Beljakom 
zaznamoval za slovenski otok. Tuđi iz arhiva je raz- 
vidno, da si je leta 1747 moral župnik v Zgor. Beli 
držati slovenskega kaplana. Dandanes je severno Vern- 
berga, oziroma Suhe in Beljaka vse nemško, le v 
Vogličah (Winklern) je nastala zadnje čaše nekaka 
slovenska kolonija, ker so našteli leta 1900 že 9 Slo- 
vencev. 

V Skočidolu je župnikoval sloveči slovenski čebelar 

Zumper; še danes je v ćeli vernberški občini čebeloreja 

lepo razvita. Na panjih je najti zelo karakteristično 

slikane končnice, kar bi moralo zanimati slovenske 

olkloriste. 

Marija na ZilL — Brnca. — Podklošter. 

Okoli Beljaka je ponemčevanje v polstoletju tako 
napredovalo, da je danes jezikovna meja Žila do izliva 

V Dravo, a mejna slovenska župnija je Marija na Žili. 

V Beljaku samem je še lepo število Slovencev, dasi so 
jih našteli leta 1880 le 30, leta 1900 pa vendar že 92. 
Posebno hitro se je ponemčila predmestna župnija 
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Perava, ki jo Hermanitz še šteje med slovenske kraje. 
Tuđi šematizem izkazuje to župnijo leta 1848 še za 
slovensko, leta 1849 že za nemško-slovensko, a od 
leta 1870 naprej pa za nemško. Leta 1880 so našli v 
Peravi le 1 Slovenca, leta 1900 pa 22. Tuđi v St. Martinu 
severno Beljaka je še precej Slovencev, tako da je 
izjavil pred 20 leti okrajni glavar: „Zdi se mi, da bi 

V Št. Martinu še bilo treba nastaviti slovenskega uči- 
telja." Pri Ijudskem štetju leta 1880 so sicer našli v 
Št. Martinu le 1 Slovenca, leta 1900 pa 3. 

Marija na Žili je precej trdna slovenska posto- 
janka. Pravih Nemcev sploh ni v ćeli občini, ki šega 
tik pod Kepo nad Blaškim jezerom. Leta 1880 so našteli 
v ćeli občini 1259 Slovencev in 54 Nemcev, leta 1900 
pa 1346 Slovencev in 140 Nemcev. V vaši sami so 
našli leta 1880 85 Slovencev in 15 Nemcev, leta 1900 
pa 102 Slovenca in 36 Nemcev. Na dr. Wuttejevem 
zemljevidu po Ijudskem štetju 1900 je zaznamovano 

V ćeli občini 91— 95V,, v vaši sami pa 61— 707o Slo- 
vencev. Nemštvo se potemtakem ni posebno močno 
pomnožilo; leta 1880 in 1890 je bilo še vedno 4%, 
leta 1900 pa 97,, Nemcev. V solo prihaja le 4-5 otrok, 
ki veljajo za Nemce ter imajo nemške knjige za krščanski 
nauk, sicer pa tuđi ti razumejo slovensko. V cerkvi je 
vse slovensko. Šola je dvojezična. Dasi je župnija vkljub 
soseščini ponemčujočega Beljaka obranila tako lepo 
slovenski značaj, je glavna zasluga vnetega in neustra- 
šenega rodoljuba, dosedanjega nadučitelja Fr. Ellerja, 
ki je deloval požrtvovalno in neustrašeno v tej župniji 
nad četrt stoletja. Ta čestitljevi bojevnik je znan po 
celem Slovenskem, saj se sme imenovati starosta koroških 
Slovencev, a glede narodne značajnosti je edini med 



\ 



87 



I 



starejšim koroškim učiteljstvom. Znal si je pridobiti 
splošno zaupanje vseh župljanov in spoštovanje tuđi 
pri nasprotnikih, zato je njegova beseda vedno obve- 
Ijala. Ob priliki 25 letnega učiteljevanja so ga imenovali 
za častnega občana. Lani je šel v zasluženi pokoj, in 
njegova izguba v občini in soli se bo kmalu britko 
občutila. Naslednik baje ne zna slovensko, in ker je 
podučitelj že itak bil vedno Nemec, lahko si mislimo, 
kakšni čaši so napočili slovenstvu na Žili. — Edina 
tolažba še ostane župnik, znani slovenski pisatelj Fr. 
Ks. Meško, ki ga spoštujejo tuđi nemškutarji. Priseljeni 
gostilničar mi je v slabi slovenščini s ponosom pripo- 
vedoval, da je njihov župnik pri ljubljanskih „dihtarjih". 

Dvakratna škoda bi bila, ako bi se župnija po- 
nemčila, ker ni kmalu na Slovenskem tako idiličnega 
kraja, kakor je ta na krasni planoti, od koder je razgled 
na Beljak in kranjske ter koroške planine. 

Župnija je zelo stara ter se imenuje že leta 1261, 
a cerkev je bila še mnogo ^arejša, o čemer pričajo 
alegorični kipi iz 11. stoletja nad glavnimi vratmi. — 
Znamenit je v cerkvi krilni altar z rezbarijami v gotiki 
in s slikami iz 14. stoletja. V cerkvenih tleh je plošča 
z napisom: Jm 1587 Jar ist dieses Gotts Haus sambt 
dem Thurm nidergegangen. Jm 1606 wiederumb Erhebt 
und gepauet worden. Pod cerkvijo so pokopani grofje 
Grottenberg-Finkenstein. 

Od Beljaka do Podkloštra tvori jezikovno mejo 
pravzaprav greben dobraškega pogorja, a ravno tako 
lahko bi skoraj vzeli že Žilo za mejo, ker imajo na 
levem bregu le štirje mali kraji še tuđi slovensko pre- 
bivalstvo, namreč Gornje in Spodnje Zabuče (Schtitt), 
Pod Vetrovem (Federaun-Unter) in Medgorje 
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(Federaun-Ober). Toda ti kraji se naglo ponemčujejo, 
ker spadajo v ponemčeno občino St. Martin nad Be- 
Ijakom in ker so prebivalci odvisni od nemških indu- 
strijskih podjetij. V obeh Zabučah so našteli leta 1880 
le štiri Slovence, leta 1890 skoraj same Slovence, a 
leta 1900 v Zgor. Zabučah nobenega, v Spodnjih pa 
12 Slovencev. Tuđi v Podvetrovem nišo našli leta 1880 
še nobenega Slovenca, leta 1900 pa vendar 19, poleg 
89 Nemcev. Istotako v Medgorjah uradno ni bilo leta 
1880 nobenega Slovenca, leta 1900 pa so našli 2 Slo- 
venca in 56 Nemcev. Dr. Wutte označuje te kraje za 
take, kjer je 10— 197o Slovencev. Resnica je, da pre- 
bivalci vseh teh krajev govore in molijo doma še skoraj 
izključno slovensko, uradno pa so prijavljeni tako, kakor 
zahteva vsakokratno industrijsko podjetje. Pod Vetrovem 
so svoječasno ulivali kroglje in svinčenke plajberške 
družbe Union ter je bil pred leti še videti 200 m visoki 
leseni stolp ob navpični skali do vrh planote, od koder 
so spuščali svinec. Sedaj je v kraju papirnica, ki so od 
nje odvisni skoraj vsi prebivalci. 

Spodnje Zabuče pripadajo k župniji Brnca, ki 
je popolnoma slovenska žiipnija, dasi so našteli leta 
1880 15 Nemcev poleg 192 Slovencev, l^ta 1900 pa 
ćelo 82 Nemcev in 238 Slovencev. V Brnci je doma 
narodna zavest, kakor le malokje v blizini nemške meje. 
Tu obstoji izmed najstarejših tamburaških društev z 
imenom „Dobrač". Posebno znana je narodna rodbina 
pl. Kleinmayrov. 

Zgornje Zabuče, imenovane tuđi Rogi je, pri- 
padajo župniji St. Lenart pri 7 studencih. Ta 
župnija je popolnoma slovenska ter nišo leta 1880 še 
našli nobenega Nemca, a leta 1900 pa že 29 Nemcev 
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poleg 57 Slovencev. V teh krajih je storil največ za 
slovensko stvar navdušeni rodoljub Matija Wuti na 
Ločilu, ki je ustanovil tuđi dobro uspevajočo podružnico 
sv. Cirila in Metoda. Splbh je mož duša vsemu narod- 
nemu gibanju. V politiki je zelo izvežban, naročnik 
raznih slovenskih časopisov, z eno besedo vzor rodo- 
ljuba, kakršnih bi potrebovala Koroška več. — V obeh 
imenovanih župnijah je v cerkvi še vse slovensko, 
šola je pa v prokletem koroškem duhu. V Št. Lenartu 
je sicer po imenu utrakvistična Srazrednica, a izrinili 
so iz sole vse slovenske knjige ražen katekizma. 

Št. Lenart spada večinoma že k podkloštrski 
občini. Podklošter je močno ponemčen trg, tuđi 
okolica je že hudo okužena. V cerkvi je sicer še većina 
pridig slovenskih, toda napisi so vsi nemški. Na vete- 
ranski zastavi visi ćelo velik frankfurtarski trak. Čudno, 
da kaj takega trpi župnik, ki je vendar Slovence (sin 
upokojenega žabniškega nadučitelja Stresa). Ćelo orož- 
niška postaja ima samonemški napis, dasi je bil Pod- 
klošter prvi, ki si je leta 1849 vsled ministrske naredbe 
takoj omislil dvojezične napise na občinskih tablah itd. 
Glasom Ijudskega štetja leta 1880 je bilo v podkloštrski 
občini 2064 Slovencev in 1560 Nemcev, leta 1900 pa 
1874 Slovencev in 1315 Nemcev. V trgu samem so 
našteli leta 1880 le 90 Slovencev in 293 Nemcev, leta 
1900 pa 94 Slovencev in 318 Nemcev. — Na dr. Wutte- 
jevem zemljevidu je v Podkloštru 20— 297o Slovencev, 
V ćeli občini pa 71 80 Vo- — Glasom šematizma je bila 
župnija od leta 1848-1870 še popolnoma slovenska, 
od leta 1870 naprej pa slovensko-nemška. Ponemčevalo 
se je V občini v letih 1880, 1890 in 1900 po sledečem 
razmerju: 60'%,, 657o, 76% Nemcev. V trgu samem 
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pa je nemštvo pravzaprav nazadovalo, ker je bilo leta 
1880: 607o, 1890: 39%, 1900: 467o Nemcev. — V 
župniji živi še precej slovenskih protestantov, edini na 
Slovenskem, iz Trubar-Dalmatinove dobe. Vseh prote- 
stantov je 163, ki se razdele na sledeče kraje: na 
Žilici 35, V Zagoricah 30, v Pecah 25, v Sovčah 37, 
V Rutah 11 itd. 

Zilska dolina, — Šmohor, 

Ponos koroških in sploh vseh Slovencev je Zilska 
dolina ne samo vsled svoje izredne naravne lepote, 
častitljive narodne nose, narodnih šeg, običajev in go- 
vorice, temuč tuđi zato, ker so si vrli Zilani med vsemi 
koroškimi Slovenci še najbolje ohranrli svojo narodnost. 
Med širitelji narodne zavesti se bo vedno blestelo na 
prvem mestu ime Matije Majarja. Ražen njega je dala 
Zilska dolina Slovencem še več slavnih mož. Malokje 
80 se Slovenci tako naglo prebudili k narodni zavesti, 
kakor v Zilski dolini. Že leta 1851 so pozdravili v 
Čačah škofa s slovensko trobojnico s cerkvenega stolpa. 

Ne bom opisaval originalne nose brhkih Zilank, 
ker je slične opise že vsakdo čital ali jih videl na 
slikah — povedati moram bridko resnico, da narodna 
nosa čimdalje bolj izginja ter je ob delavnikih sploh 
ni videti. Moška narodna nosa je sploh že davno 
izginila, ženska nosa pa je predraga, da bi se mogla 
nositi za vsak dan. Žalibog tuđi pri Zilanih peša na- 
rodna zavednost ter se tuđi narodna nosa čestokrat 
izrablja v nemškonacionalne svrhe, da se privabi čimveč 
nemških pohotnežev in zijal. Slovenske Zilanke so 
živahne ter gredo včasih svoja kratka krilca kazat tuđi 
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k nemškutarskim plesnim veselicam ter onečaščajo tako 
svojo častno dedovino in dobro ime. Tuđi slovečih 
narodnih slavnosti pod lipo nisem imel prilike gledati. Pa 
saj je tuđi to znano vsakemu Slovencu iz spisov (raj pod 
lipo). — Zilsko narečje se precej približuje naši gorenj- 
ščini, kakor guava = glava, baraua -obarala, šua = šla, 
oužej = ložej, ložje ; sači čouvak = vsaki človek itd. 

Najbolj slovensko lice ima Bistrica, kjer leta 
1880 sploh še nišo našli nobenega Nemca, leta 1900 
pa že 16Nemcev poleg 695 Slovencev. — Druga enako 
zavedna slovenska župnija je Štebenj (Sv. Štefan), 
kjer so leta 1880 našteli 1896 Slovencev in 50 Nemcev, 
leta 1900 pa 1916 Slovencev in 34 Nemcev. V tej 
župniji je bil rojen Urban Jarnik, ki je imel pod košato 
lipo pri župni cerkvi novo maso. Lipa stoji še danes 
z visokim lesenim odrom za godce in gledalce pri 
ljudskih veselicah. 

Prenočeval sem v Čajni (Nčtsch) v hotelu 
„Dobrač", a ražen mene ni v gostilni nihče govoril 
slovensko, dasi je gostilničar baje Slovence. Pri Ijud- 
skem štetju leta 1880 so našteli v Čajni le 15 Nemcev 
poleg 300 Slovencev, leta 1900 pa že 202 Nemca in 
le 185 Slovencev. To je posledica železnice. 

Drugo jutro sem obiskal Blače (Vorderberg), 
kjer so razun par nemškutarskih gostilničarjev sami 
Slovenci. Leta 1880 so našli le 1 Nemca in 665 Slo- 
vencev, leta 1900 pa 6 Nemcev in 540 Slovencev. 
Prebivalci se precej zavedajo svoje narodnosti, posebno 
zavedno je ženstvo. Hotel sem iti v gostilno k županu 
Kropfelnu (nomen est omen) ter sem vprašal neko 
kmetico, ali je to dobra gostilna. Ženska mi je odgo- 
vorila: „Gospod, k temu pa nikar, ta je šulferajnar!" 
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Dobro uro od Štebnja so Borlje, kjer so našli 
leta 1880 le 2 Nemca poleg 240 Slovencev, leta 1900 
pa 6 Nemcev in 206 Slovencev. — Ustavil sem se v 
gostilni, kjer sem našel na mizi užigalice „Stidmarke". 
Gostilničarjev zet je namreč domači učitelj, trd in nadut 
Nemec, ki zastopa politične nazore cesarja Jožefa, naj 
bi bil v državi le en jezik, seveda nemški. Brezuspešno 
bi se bilo pričkati s takim nadutežem. Sumljiv se mi 
je zdel tuđi župan, ki je baje Slovenec, a v navzoč- 
nosti imenovanega učitelja je smešil domačo narodno 
nošo. Sploh je žalostno po ćeli Zilski dolini, da župa- 
nujejo slovenskim občinam večinoma nemškutarji, a na 
šolah, ki so po imenu utrakvistične, deluje večinoma 
ponemčeno ali ćelo popolnoma nemško učiteljstvo. V 
cerkvah je še povsod vse slovensko do Šmohorja. 

Pri Proseškem jezeru je bilo več dunajskih rodbin 
na letovišču. Od tod tuđi izvira narodna mlačnost v 
okolici. V Proseki še tuđi leta 1900 nišo našli nobenega 
Nemca, dasi je kraj lik ob nemški meji. Tu priđe 
jezikovna meja na ravno z vrha Dobračevih razrastkov 
(Gradliške planine). Na Dobraču je še ena slovenska 
in ena nemška cerkev. Pa tuđi onstran gorovja je še 
precej Slovencev. Dr. Wutte izkazuje v svojem zemlje- 
vidu V plajberškem okraju 1— 47o Slovencev. Hermanitz 
je potegnil slovensko mejo v paternijonski okraj za Krajc- 
nom. Tuđi leta 1880 so še našteli v Krajcnu 13 Slovencev. 

Do Smerč, kamor šega v Zilski dolini beljaško 
okrajno glavarstvo, je glasom statistike 81 — 907o Slo- 
vencev, od tukaj naprej do Šmohorja (Hlače, Štebenj, 
Gorice, Brdo) pa 96— 99Vo. — Spod. Bela pred Šmo- 
horjem je že nemška vas, vendar so našteli leta 1880 
še 17 Slovencev, leta 1900 pa nobenega več. 
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Š m o h o r je popolnoma ponemčen trg, dasi pred 
100 leti še ni bilo znano drugo ime kakor slovenski 
Mihor. Tako ga označuje Kozler, tako je pisal ime 
tuđi znani botanik baron Wulfen, ki je našel leta 1771 
po njem imenovano cvetko Wulfenia carinthiaca v pla- 
ninah nad Šmohorjem. Vendar pa je trg na najstarejših 
etnografskih zemljevidih označen za nemški kraj. Ako 
je verjeti šematizmu, so se razmere za Slovence ćelo 
zboljšale. Do leta 1895 je namreč bila župnija označena 
za popolnoma nemško, od tedaj pa je nemško-slovenska. 
Sploh pa je jezikovna meja ravno tu na koncu Zilske 
doline ostala stalnejša, kakor kjerbodi drugod na Ko- 
roškem, in sicer je meja strogo zacrtana skoraj med 
posamnimi hišami. Do mostu za trgom segajo slo- 
venske hiše vaši Poče, ki spada v brdsko župnijo ; ono- 
stran mostu se začenja Modrinja vas, ki je bila od pamti- 
veka nemška, vendar so našli leta 1880 še 7 Slovencev. 

Brdo je trdna slovenska župnija, kjer izkazuje 
še dr. Wutte 96— 997o Slovencev. Pri Ijudskem štetju 
leta 1880 so našteli 1520 Slovencev in 80 Nemcev, 
leta 1900 pa 1362 Slovencev in 95 Nemcev, Nemci so 
se vsakih 10 let pomnožili le za 17o (1880: 5%, 
1890: 67o, 1900: 7Vo). Za to župnijo imamo številke 
še iz leta 1802. Sedanja brdska občina je namreč 
tvorila do leta 1812 okraj Kinburg, davčni občini 
Megvarje in Strajavas pa okraj Strassfried. V obeh 
okrajih je bilo leta 1802 med 2425 prebivalci 2405 
Slovencev in le 20 Nemcev. Leta 1900 se je priznalo 
izmed 2760 prebivalcev 2060 za slovenski in 700 za 
nemški občevalni jezik. 

Cerkev na Brdu je slovenska, vendar so vsake 
kvatre že tuđi nemške pridige. Da se Slovenci tukaj 
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pred pragom nemškega trga tako junaško drže, je 
nemala zasluga slovenskega poslanca Grafenauerja, ki 
ima tu svoj dom. Za narodno probujo deluje tuđi 
izobraževalno društvo. Tuđi v ostalih župnijah v Zilski 
dolini imajo skoraj povsod kako narodno društvo n. pr. 
V Gorjah izobraževalno društvo „Žila", v IBorovljah 
tamburaško društvo „Strel" itd. 

Vcelem šmohorskem okraju tuđi uradno ni nemštvo 
preveč napredovalo v zadnjih 20 letih. Leta 1880 je 
bilo 537o, leta 1890 54o/o, a leta 1900 pa 567o Nemcev. 
— Kinburg (Khtinburg) in Spod. Bela pod Šmohorjem 
sta danes že popolnoma ponemčeni naseibini ter tuđi 
pri Ijudskem štetju leta 1900 že nišo našli nobenega 
Slovenca več, dočim so našteli leta 1880 še v prvem 
kraju 5, v drugem pa ćelo 27 Slovencev. Ćelo v Gornji 
Zilski dolini živi še dokaj Slovencev, seveda nestalno 
in raztreseno. Tako so našti v Sittmosu*) (okraj Muta- 
Mauten) leta 1880 še 24 Slovencev. 

Zgodovinsko je dognano, da so nekdaj prebivali 
Slovenci tuđi v Gornji Zilski dolini, severno Šmohorja. 
Ankershofen je mnenja, da sta že vojvoda Taso in 
Kako V 7. stoletju naselila v Gornji Zilski dolini Longo- 
barde. — Leta 1348 je zadela vso Spodnjo Zilsko dolino 
strahovita katastrofa, ko se je vsled potresa utrgal kos 
Dobrača ter je bilo porušenih 17 vaši, 3 gradovi in 
9 cerkev. Žila se je zajezila ter poplavila vso Zilsko 
dolino. Pozneje je trpela dolina mnogo od Turkov, ki 
se spominjajo na nje še brezštevilne narodne pesmi in 
tuđi krajevno ime Tursko, kjer so baje Turki eksercirali. 



*) Ime je brezdvomno slovensko Sitmož, kakor navajajo 
kronisti med prvotnimi slov. prebivale! na Koroškem tuđi ime Siti- 
muzik = siti možic. 
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Prvič so prišli Turki leta 1476 ter so zažgali Podklošter. 
O tem piše Unrest: „Von dem Feuer in dem markt 
ward das Kloster auch prinnen, darin waren vili Leudt 
geflohen aus dem markt und ab dem Gey (dežele) 
alsdann leider pey 200 menschen darin verbrunnen." 
— Takral* še Turki nišo šli naprej v Zilsko dolino, 
temuč so prekoračili Pod Vetrovem Žilo in pri Vern- 
bergu Dravo. Leta 1478 pa so prišli Turki preko Bovca 

V Kanalsko dolino in od tam v Zilsko dolino preko 
Dolške planine. Pravljica pripoveduje, da so v poznejših 
časih našli pastirji na Dolški planini podkve turskih 
konj, železne in zlate (?). Turki so zažgali trg Šmohor. 
Grozno so pustošili, po ćeli dolini, da je le malo hiš 
in cerkev ostalo celih. Odpeljali so mnogo ljudi v 
sužnost. Iz Zilske doline so šli v Rožno dolino ter so 
na potu zažgali vas in cerkev Marija na Žili. 

V 15. stoletju se je protestantizem razširil po ćeli 
Zilski dolini. Novo vero je posebno podpirala grašča- 
kinja Ana Neumann na Wasserloenburgu, ki se trdi o 
njej, da je imela 7 mož. Najbrže jo je le katoliška 
duhovščina razkričala tako vsled maščevanja. Dalmati- 
nova biblija se je razširila skoraj v vsako boljšo hišo. 

V Šmohorju je še danes 470 protestantov, ki imajo 
svojo cerkvico. 

Leta 1809 meseca maja so prišli Francozje iz 
Gor. Zilske doline v Šmohor ter so se pomikali skozi 
ćelo slovensko dolino do Beljaka. V avgustu istega leta 
je prišel francoski general Ruske zopet v Zilsko dolino. 
Med poglavarji deželne vlade nahajamo tuđi imeni 
Kaplanik in Glabučnik, ki sta bila brezdvomno Slovenca. 
Toda ves patrijotizem ni nič pomagal; v znojnskem 
miru je prišla vsa Zilska dolina pod Francoze. Sele 
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leta 1813 so bili tuđi Zilani rešeni Francozov. Odločilna 
bitka je bila pri Proseškem jezeru, kjer je padlo nad 
200 Francozov, nad 300 pa so jih ujeli. — Spomin na 
Francoze je še med ljudstvom zelo živ ter je še znan 
pregovor: „Dokler še krava od juga tuli, je ouhko 
(lahko), pa kedar bode začeu vou od večera rjuti, tedaj 
bode huda; krava, ki bode tedaj med Celovcam in 
Belakom, bode zuat zvone meua." (Tako redka bo živina 
vsled vojne draginje.) 

Kanalska dolina (Malborjet, Luznica, Lipalja vas, 
Pontabelj, Ukve, Žabnlca, Trbiž, Vrata). 

Iz Šmohorja vodi pot po slikoviti dolini med 
Karnskimi planinami v Pontabelj. Izbral pa sem si 
strmo pot po takozvanem ^Enziansteig" preko Brdske 
planine, da si ogledem življenje slovenskih planšarjev. 
Vsaka občina ima svojo planino (Brdska, Dolška, Bi- 
striška itd.). Najkrasnejšo lego imajo brezdvomno Brdske 
planine. Vrh visokega gorovja so od treh strani zaprti 
in le proti jugu prosti prostrani gorski pašniki, na sredi 
njih pa je ćela vas planinskih hišic in hlevov. Pod 
naselbino teče izdaten gorski potoček, nedaleč pa je 
malo gorsko jezero. Pravi raj za pastirje in živino. 
Planšarice, ali kakor jih tukaj imenujemo, planinčice 
so brhka domača dekleta, napram tujcu zelo prijazna. 
V koči, kjer je tuđi zasilna gostilna, so mi postregli 
z encijanovim žganjem in mlekom. Z veliko postrež- 
Ijivostjo so mi razlagali planšarsko življenje in origi- 
nalne običaje na planinah. 

Na potu V Kanalsko dolino sem zlezel na 2002 m 
visoko goro Polutnik, od koder je velikanski razgled 
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ne le v Zilsko in Kanalske dolino, temuč malone po 
ćeli Koroški, na Karavanke in sosednje italijanske orjake. 
— Na ćeli dolgi poti do Malborjeta in druge človeške 
naselbine, kakor planinska „huba" Čurčele, kjer sem 
našel slovensko rodbino iz Ukev. 

Kanalska dolina je čudezna pokrajina ne le v 
naravnem, temuč tuđi v narodopisnem oziru. Toliko 
kontrastov ni nikjer drugje na Slovenskem. Skoraj 
vsaka župnija ima drugačno narodnost, Malborjet 
(Maberjet, nem. Malborghet) je stara nemška naselbina, 
kjer so tuđi hiše še večinoma zidane v starem nemškem 
slogu. Župnija obsega le trg in malo zaselje Tscha- 
lawai (?). V trgu je le malo Slovencev. Leta 1880 so 
našteli 537 Nemcev in 54 Slovencev, leta 1900 pa 
679 Nemcev in 50 Slovencev. V odstotkih je bilo 
Nemcev leta 1880: 91%, 1890: 997o, 1900 pa 93Vo. 
Na vseh etnografskih zemljevidih je Malborjet označen 
za nemški otok. V soli in v cerkvi je vse nemško, 
vendar morajo duhovniki znati slovensko zaradi spo- 
vednice. — Nad trgom je spomenik stotniku Henselu, 
ki ga je povodom francoskega navala leta 1809 zalotila 
V trdnjavi smrt. Tuđi na neki trski hiši, kjer je Hensele 
stanoval, preden se je moral umakniti v utrdbe, je 
vzidana spominska plošča. Visoko nad trgom so močne 
utrdbe s podzemskimi kasamatami. Sredi trga jesvarilna 
tabla, da ne sme tam okoli nihče fotografirati, slikati 
ali risati. Povsod veje strogi vojni duh, znamenje, da 
je blizu začetek sosednje države — Italije. — Posebno 
hudi boji okoli Malborjeta in po Kanalski dolini sploh 
so bili leta 1813. Glavni spopad je bil na Mokrem 
polju (Nassfeld) sredi Karnskih planin ob prehodu iz 
Šmohorja v Pontabelj, nadalje v Pontablju samem in 
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V Lipalji vaši. Pri Lipalji vaši so Avstrijci podrli Fran- 
cozom most pred nosom ter se junaško pograbili ž 
njimi in jih končno tuđi prepodili. Bojev so se udeležili 
tuđi kmeje po zgledu Hoferjevih Tirolcev. 

Prihodnja večja naselbina proti Pontablju je 
L uznica, ki je tuđi že skoraj popolnoma ponemčena. 
Leta 1880 so našteli 9 Slovencev poleg 130 Nemcev, 
leta 1900 pa le 4 Slovence poleg 114 Nemcev. 

Prihodnja župnija pred Pontabljem je Lipalja 
vas, ki pa je popolnoma slovenska, dasi je zagvozdena 
med dve nemški župniji. V cerkvi je vse slovensko, 
šola pa je utrakvistična. Leta 1880 so našteli 366 Slo- 
vencev in 21 Nemcev, leta 1900 pa 310 Slovencev in 
15 Nemcev. Tuđi dr. Wutte označuje Lipaljo vas za 
slovensko 91 — 95%. Razmerje se v zadnjih 20 letih 
ni bistveno spremenilo. V odstotkih je bilo Nemcev 
leta 1880: 5%, 1890: 2%, 1900: 57o. 

Pontabelj je zopet skoraj popolnoma nemški. 
Dr. Wutte izkazuje na svojem zemljevidu, da živi v 
Pontablju 1 — 47o Slovencev. Nekoliko več jih je pač, 
vendar je razmerje med Slovenci in Nemci v zadnjem 
polstoletju ostalo skoraj nespremenjeno, da, zadnja deset- 
letja so Slovenci ćelo napredovali. Dočim so leta 1880 
našteli 100"/,, Nemcev, t. j. nič Slovencev in 642 Nemcev, 
je bilo leta 1900 le 987o Nemcev, namreč 744 Nemcev 
in 12 Slovencev. V cerkvi je vse nemško, istotako seveda 
tuđi V soli. V italijanski Pontebi onostran mostu se sliši 
razmeroma več slovenščine kakor v Pontablju. 

Peljal sem se nazaj do Malborjeta, potem pa hodil 
peš v Ukve (Uggowitz), ki so zopet skoraj popolnoma 
slovenska župnija. Leta 1880 so našteli 654 Slovencev 
in le 20 Nemcev, leta 1900 pa 537 Slovencev in 73 
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Nemcev. Na papirju so Nemci napredovali v 20 letih 
za 77o. Leta 1880 sta jih namreč bila le 2%, leta 1890: 
47o* a leta 1900: 97o. V cerkvi je vse slovensko, šola 
je utrakvistična. 

Sosednja župnija je Volčja vas (Wolfsbach). 
(Slovenci sicer pravijo in pišejo Ovčja ves, a ime slon i 
najbrže le na fonetiki domaćega narečja, ki ne izgo- 
varja v začetku beseđe črke „v".) Tuđi ta župnija 
(pravzaprav kuracija), ki nima duhovnika, temuč jo 
oskrbujejo iz Ukev, je popolnoma slovenska, a eno- 
razredna šola je utrakvistična. Leta 1880 so našteli 
240 Slovencev in le 1 Nemca, leta 1900 pa 280 Slo- 
vencev in 9 Nemcev. 

Bolj ponemčena je Žabnica, dasi se tuđi še 
srne šteti med trdne slovenske župnije. Na papirju 
Nemci hitro napredujejo. Leta 1880 so jih bili sele 
4%, leta 1890 že 6%, a leta 1900 pa ćelo 197o. Na- 
šteli so namreč leta 1880 866 Slovencev in 33 Nemcev, 
leta 1900 pa 693 Slovencev in 162 Nemcev. Cerkev 
je slovenska, šola utrakvistična. V soli se zgodi najbrže 
prevrat na slabše, ker je šel lani še dokaj zavedni 
nadučitelj Stres v pokoj, ki dobi brezdvomno nemškega 
ali vsaj nemško mislečega naslednika. K župniji spada 
sloveča božja pot Sv. Višarje. V občini je kraj, ki ima 
uradno lepo samonemško ime Tscheschtrawischa (Čez- 
travišče). 

Trbiž je močno ponemčen trg, dasi glasom 
statistike nemštvo pravzaprav nazaduje. Leta 1880 je 
bilo Nemcev 95%, leta 1880: 947«, leta 1900 pa le 
93 7o. Leta 1880 so namreč našteli v ćeli občini 2735 
Nemcev in 137 Slovencev, leta 1900 pa 3262 Nemcev 
in 223 Slovencev. V trgu samem je bilo leta 1880 še 
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120 Slovencev in 1345 Nemcev, leta 1900 pa 74 Slo- 
vencev in 1521 Nemcev. Cerkev je nemška, dasi du- 
hovniki morajo znati tuđi slo\^ensko. Istotako je seveda 
šola popolnoma nemška. 

Popolnoma nemška skoraj je gorska župnija 
Kokava (Gogau), kjer so našli leta 1880 le 2 Slo- 
venca poleg 356 Nemcev, leta 1900 pa 9 Slovencev 
in 448 Nemcev. 

Na Ra bi ju so se razmere za Slovence glede 
števila pa tuđi v cerkvenem oziru v zadnjih desetletjih 
nekoliko zboljšale. Do leta 1895 je bila cerkev popol- 
noma nemška, od tedaj pa se evangelij bere tuđi slo- 
vensko ter je tuđi par pridig v letu slovenskih. Leta 
1880 so našteli 11 Slovencev in 450 Nemcev, leta 1900 
pa 126 Slovencev in 597 Nemcev. Šola je popolnoma 
nemška, a tako je bilo tuđi že v 50. letih, vendar je 
takrat učitelj Zofran otroke slov. rudarjev posebej učil 
slovensko. 

Podobno razmerje je v župniji Vrata, ki pa že 
spada V podkloštrski okraj. Cerkev je še slovenska, 
zato pa je šola popolnoma nemška. Med prebivalci je 
še približno polovica Slovencev, ali vsaj slovensko go- 
vorečih, dasi so našteli leta 1880 le 38 Slovencev poleg 
169 Nemcev, leta 1900 pa 57 Slovencev in 260 Nemcev. 

Splošna bilanca Kanalske doline za Slovence je 
ta, da ne izgubivamo vidno tal, temuč se Slovenci 
drže precej dobro svojih pozicij, ki so jih imeli že 
pred pol stoletjem. Ako bi bile še sole take, kakor jih 
zahteva zdrava človeška pamet, ne bilo bi se Slovencem 
treba ničesar bati. 

Narečje Kanalske doline je slično zilskemu, le da 
se še močneje naslanja na gorenjščino. Do zgradbe 
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državne železnice je prebivalstvo Kanalske doline močno 
gravitiralo na Kranjsko, zato si je obranilo se lepo 
narodne šege in navade ter blagozveneče narečje. Za 
„1" izgovarjajo „v" ali pa „u", za „k" in „h" črko „j", 
za „e" — „a" itd., n. pr. rodiva = rodila, zuat=^zlat, 
sjišni -^ hišni, čjer -=kjer, naso -^- neso. 

Epilog. 

Kdor je iskal v spisu razvedrila ali zabave, je ob 
sklepu razočaran zamrmral : Nič, kakor suhoparna sta- 
tistika in malotolažljiva perspektiva v bodočnost!. — 
Take nezadovoljneže je treba opozoriti, da se dežela, 
ki smo jo preiskovali, ne imenuje zaman „tužni Go- 
rotan". Vendar smo marsikje videli, da razmere za 
Slovence še vendar nišo popolnoma obupne. Marsi- 
katere mejne župnije se pač lahko primerjajo jetičnemu 
bolniku: še je živahen duh, a organizem je razjeden, 
tako da je samo od spretnega zdravnika odvisno, ako 
se mu življenje umetno podaljša, a katastrofa je neiz- 
ogibna. Pečat smrti nosi na čelu. Taki zdravniki so na 
skrajni jezikovni meji navadno edino le duhovnik!, ker 
je vsa ostala atmosfera prenasičena z germanskimi 
bacili. — Kakor na Štajerskem, tako se tuđi na Ko- 
roškem v goratih krajih slovenščina najtrdneje drži. 
Še par rodov, in na ravnem se pomakne jezikovna 
meja do Drave, a čez Dravo ne. V gorovju pa ostanejo 
še stoletja slovenski otoki, ako ne bodo oblasti s po- 
sebnimi sredstvi pospešile procesa. Morda gledam 
pretemno, morda se zgode še čudeži, a verjetno ni. 
Dandanes bi se tuđi z javno politično - gospodarsko 
organizacijo mogel le težko zadrževati proces. Le 
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podrobno delo iz župnišč in nejavnih društev bi moglo 
pogrezanje zadržavati in polagoma tuđi tuintam še kaj 
zboljšati, toda čuječnost nemških agitatorjev in šovi- 
nistov je povsod velika. 

S topo resignacijo pa se nikakor ne smemo vdati 
V svojo usodo, temuč nas naj narodna smrt zaloti vsaj 
na bojišču z mečem v roki. Tako nam vsaj zgodovina 
ne bo mogla očitati malodušnosti. 

Ne prisvajam si ne pravice ne sposobnosti, dajati 
poklicanim činiteljem navodil in podrobnih načrtov za 
narodno bojevanje. Znano mi je, da je laglje svetovati, 
kakor pa storiti; laglje grajati, kakor pa zboljševati. 
Vendar pa ne morem zamolčati subjektivnega prepri- 
čanja, da je politika koroških voditeljev izza Einspieler- 
jeve dobe pa do današnjega dne polagoma, toda siste- 
matično odbijala za duhovniki najvplivnejše narodne 
bojevnike t. j. učiteljstvo. Res, da je k odtujenju uči- 
teljstva mnogo pripomogel nesrečni zistem, res pa je 
tuđi, da bi se s prijazno in pravično pisavo in taktiko 
bilo dalo polagoma pridobivati posamne učitelje v 
narodne vrste. Toda politična organizacija se je preveč 
razdeljevala med šarže okoli celovškega kapitelja, novo- 
dobno šolstvo in njega učiteljstvo pa se je odkrito ali 
prikrito pikalo, a to brez razlike narodnosti, dokler se 
ni učiteljstvo umaknilo od politične organizacije in — 
od svojega naroda sploh. — Kdor bi mi hotel očitati, 
da mi narekuje tako pikre besede liberalizem, temu 
priporočam, naj pazno prečita vse koroško časopisje 
od Einspielerjevega „Prijatelja", oziroma „Slovenca" 
pa do zadnjih letnikov „Mira". Zapostavljeni učitelji 
ne le, da so sami uskočili v nasprotniški tabor, temuč 
so potegnili za seboj tuđi vplivnejše posestnike. In 
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tako so nastali po deželi takozvani „deutschfreundlich", 
„fortschrittlich" krogi, ki bi mnogi izmed njih bili še 
pred leti s poštenim in treznim kompromisom pridobiti 
za slovensko stvar. Saj navadno še sami zatrjujejo, da 
so Slovenci, le svobodno prepričanje si hočejo obraniti 
ter se ne puste upregati v nazadnjaški jarem. Danes 
je V takih izgovorih že več frazerstva, kakor resnice, 
da si nemškutarji tolažijo z njimi svojo vest. Neki sta- 
rejši učitelj, rodom Slovenec, mi je odkrito priznal, da 
se odteguje slovenskemu političnemu delovanju le zato, 
ker bi ga njegovi stanovski tovariši začeli črtiti, češ, 
da se brati s sovražniki novodobne sole. 

Pa še nekaj imam na srcu za čestito koroško 
duhovščino, ki ji po ogromni večini vsaj v današnjih 
dneh nihče ne more odrekati rodoljubne požrtvovalnosti. 
Obiskal sem mnogo obmejnih župnij, kjer žive še 
znatni odstotki Slovencev, a krščanski nauk v soli je 
popolnoma nemški. Ali bi se tu ne mogli žrtvovati 
duhovnik! tako, kakor se žrtvujejo duhovniki v ob- 
mejnih župnijah graške škofije na Štajerskem, n. pr. v 
Spielfeldu, kjer župnik vsaj enkrat v tednu zbere slo- 
venske otroke v zakristiji ter jih uči slovenski verouk 
in obenem slovensko čitanje. Brez neprijetnosti ali 
očitnih bojev se kaj takega seveda na Koroškem ne 
more izvesti, a pravi narodni bojevniki se ne smejo 
plašiti žrtev. 

V levi orodje, v desni meč 
Svoj dom gradimo si boreč. 



Tisk .Narodne tiskarne" v Ljubljani. 
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